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FOREWORD

Krystyna Marty Lang

Ambassador of Switzerland in Kosovo

the work of the Kosovo Property Agency
(KPA) as part of its strategy to contribute to
the consolidation of sustainable peace and democ-

f ;ince its inception, Switzerland has supported

racy in Kosovo. Resolving property disputes is a key
element within the process of dealing with the past
and contributes to the reconciliation of the various
communities living in Kosovo. Furthermore, we are
convinced that establishing solid legal bases of prop-
erty ownership is one of the fundamental precondi-
tions for Kosovo's economic development. Beyond
these project rationales, having a home where you
feel comfortable and safe is one of the most basic hu-
man needs and rights and has a great emotional sig-
nificance for how people construct their identities.

C he Fates Behind the Num-
bers’, funded by the Swiss
Agency for Development

and Cooperation, offers a fresh, addi-
tional perspective on the work of the
KPA by giving a voice to the claim-
ants and respondents involved in the
cases adjudicated by the institution.
Reading these very personal stories
and viewing the magnificent photos
of the various individuals represented
gives a very different meaning to the
relevance of KPA’s work. It allows us
to see what has been achieved so far

and what challenges still lay ahead.
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Krystyna Marty Lang

PARATHENIE

Ambasadorja e Zvicrés né Kosové

€ nga fillimi i saj, Zvicra ka mbéshtetur pu-
nén e Agjencisé Kosovare t€ Pronés (AKP)

si pjesé e strategjisé sé€ saj pér té kontribuar
pér k lidimin e paqes té géndrueshme dhe té
demokracisé né Kosové. Zgjidhja e kontesteve pro-
nésore &shté njé element ky¢ né procesin e ballafag-
imit me té kaluarén dhe kontribuon né pajtimin e
komuniteteve t&¢ ndryshme qé jetojné né Kosové.
Pér mé tepér, ne jemi t€ bindur se vendosja e bazave
solide ligjore e pronésisé éhté njé nga parakush-
tet themelore pér zhvillimin ekonomik té Kosovés.
Pértej kétyre pérsiatjet e projektit, té paturit e njé
shtépi, ku ju ndiheni rehat dhe t& sigurt éhté njé
prej nevojave mé elementare té njeriut dhe té dre-
jtave dhe ka njé domethénie t&¢ madhe emocionale
pér até se si njerézit ndértojné identitetin e tyre.

X

c atet mbrapa numrave, fi-
F nancuar nga Agjensia
Zvicerane pér Zhvillim dhe
Bashképunim, ofron njé perspektivé
té freskét, shtesé mbi punén e AKP-
sé, duke i dhéné njé z& paraqitéseve
té kérkesave dhe paléve pérgjegjése
té pérfshiré né rastet e gjykuara nga
institucioni. Leximi i kétyre historive
shumé personale dhe shikimi i foto-
grafive madhéshtore e individéve té
ndryshém t€ pérfaqésuar jep njé kup-
tim shumé té ndryshém pér réndésiné
e punés s¢ AKP-sé. Kjo na lejon té
shohim se cfaré éshté arritur deri mé
tani dhe ¢faré sfidash ende ndodhen

pérpara.
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PREDGOVOR

Krystyna Marty Lang

Ambasador gmjmrske na Kosovu

d samog zaceda, Svajcarska je podrzavala

rad Kosovske Agencije za Imovinu (KAI)

kao deo svoje strategije da doprinese kon-
solidaciji odrzivog mira i demokratije na Kosovu.
Resavanje imovinskih sporova je klju¢ni element u
okviru procesa suocavanja sa prosloséu i to doprino-
si pomirenju raznih zajednica koje Zive na Kosovu.
Pored toga, mi smo ubedeni da je uspostavljanje
solidnih pravnih osnova imovinskog posedovanja
jedno od fundamentalnih preduslova ekonomskog
razvoja Kosova. Van ovih projektnih razloga, imati
dom gde se oseéate udobno i bezbedno je jedno od
najosnovnijih ljudskih prava i ima ogromnu emo-
tivhu vaznost u tome kako ljudi konstruiSu svoje
identitete.

¢ udbine iza brojeva, koje fi-

nansira Svajcarska Agencija

za Razvoj i Saradnju, pruza
svezu, dodatnu perspektivu na rad
KAI tako sto daje glas potraziva¢ima
i tuZenima umeSanim u slucajeve o
kojima je institucija donela odluku.
Citanje ovih veoma li¢cnih pri¢a i
pregledanje velicanstvenih fotografija
raznih predoc¢enih pojedinaca daje
dosta drugacije znalenje radu KAI.
To nam dozvoljava da vidimo $ta je
ucinjeno do sada i koji izazovi jo§
uvek leze ispred nas.
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INTRODUCTION

Agathe C. Mora*

nresolved property issues, especially those
l ' directly related or resulting from the 1998-

99 Kosovo armed conflict are still consid-
ered to be one of the main obstacles to economic
development, the consolidation of democratic insti-
tutions, and the reconciliation among the different
communities in Kosovo. A first mass claim mecha-
nism, the Housing and Property Directorate (HPD)
was set up in the aftermath of the war to settle
housing-related disputes. In 2006, to complement
the mandate of the HPD, the international com-
munity, through the United Nations Interim Ad-
ministration Mission in Kosovo (UNMIK) created a
second quasi-judicial administrative institution, the
Kosovo Property Agency (KPA). Its mandate is to re-
solve war-related property issues, this time not only
including residential property, but also agricultural
and commercial property. As a mass-claim mecha-
nism, the KPA received around 42.000 claims be-
tween 2006 and 2007, ninety per cent of which were
filed by Kosovo Serbs. Currently in the last phase
of its present mandate, the KPA and its adjudica-
tive body, the Kosovo Property Claims Commission
(KPCC) have now processed and adjudicated most
of their case load.

owever, this book is not about the KPA, the
H HPD (or ‘Habitat, as it is often popularly
known) or the UNHCR property offices
(i.e. KPA’s offices in Serbia). This book is also not
an external assessment of institutional successes or
failures. It is neither a legal analysis of KPA cases,

nor does it claim to explain the legal underpinnings
and technical nuances of the property issues at stake.

Xl

People with sometimes very dif-

ferent life trajectories, who all
have at least one thing in common:
for various reasons, they became
claimants or respondents to the KPAs
quasi-judicial process in order to find
a solution to protracted property is-
sues affecting their lives. This book
is about providing them with a plat-
form where they can tell their stories
beyond the judicialisation of their
claims. In the KPA process, as in most
judicial procedures, ‘judicialisation’ is
the process through which the griev-
ances of claimants and respondents
are translated into technical legal
language, thus at the same time gain-
ing in transparency to the law, and in
opacity to the persons and families

behind the files.

herefore, this collection of
stories focuses on the hu-
man, the personal, the affec-

tive, the intimate. It relates tales of
the past and of the present, of hopes
and of expectations, of home and of
loss, of friendship and of intereth-
nic relations. In doing so it lays the

Instead, this book is about people.

foundations for the understanding
of the centrality of property relations
to people’s perceptions of citizenship
and national belonging in the con-
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text of Kosovo, and their impact on larger dynamics of reconciliation
and nation-building. For the overwhelming majority of people inter-
viewed, property is at the same time the only tie left to their former
lives, and the driving force enabling them to go forward and to rebuild
their lives. The stories also draw out the limits of a successful legal pro-
cess, as re-establishing legal rights to property does not automatically
translate into the ‘social right’ of return, practical access and control of
the property that has legally been restituted.

he interviews in this book were conducted between April

and June 2013 in Kosovo and in Serbia. Interviewees were

pre-selected randomly from a list of cases adjudicated during
the October 2011 session of the KPCC. In close collaboration with
the KPA call centre, potential interviewees were then contacted by
phone and informed about the purpose and aims of the project; if they
agreed, a date and time was marked for the interview. Most often, we
met them at the KPA/UNHCR office nearest to their places of resi-
dence and conducted the interview there. Sometimes, we would then
accompany the interviewee(s) back to their place, or visit the claimed
property for our photographer to document their stories in greater
detail. The interviews were then transcribed, translated and edited.
In doing so, I tried to keep the ‘spirit’ of the interviewees by keeping
the original words as spoken in the interviews. It is however neces-
sary to acknowledge my authorial responsibility as the researcher in
consciously including or disregarding selected pieces of the interviews.
This reflects my attempt to emphasise the diversity of the interviewees’
perspectives while at the same time creating a dialogue between the
different texts. Moreover, because the selection process was primar-
ily based on people’s individual willingness to talk to us, this book
is not an accurate representation of all the possible views and stories
of people affected by property issues in Kosovo. The silences of the
people who did not wish to participate in this project are therefore as
important and telling as the words related here.

he aim of this book is to promote mutual understanding be-

tween parties, but also to raise people’s awareness in Kosovo,

Serbia and elsewhere to the personal fates of some of the
people whose lives have been drastically impinged upon by lingering
property issues in Kosovo.

*PhD candidate

Social Anthropology of Law
University of Edinburgh
a.mora@ed.ac.uk

XIll
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HYRJE

Agathe C. Mora*

&shtjet e pazgjidhura pronésore, veganérisht

ato té lidhura drejtpérdrejt ose qé rezulto-

jné nga konflikti i armatosur né Kosové mé
1993-1999 vazhdojné t€ konsiderohen ndér penge-
sat kryesore pér zhvillimin ekonomik, konsolidimin
e institucioneve demokratike, dhe pajtimin né mes
t€¢ komuniteteve té ndryshme né Kosové. Mekaniz-
mi i paré i kérkesave masive, Drejtoria pér Céshtje
Banesore dhe Pronésore (DCBP) u krijua pas pér-
fundimit ¢ luftés pér té zgjidhur konteste qé lid-
hen me banimin. N& vitin 2006, pér t€ plotésuar
mandatin e DCBP-sé, komuniteti ndérkombétar,
pérmes Administratés sé Pérkohshme t& Kombeve t&
Bashkuara Misioni né Kosové (UNMIK), ka krijuar
njé institucion té dyté kuazi-gjyqésor administrativ,
Agjenciné Kosovare té Pronés (AKP). Mandati i saj
éshté zgjidhja e céshtjeve pronésore gé ndérlidhen
me luftén, por kété heré duke pérfshiré jo vetém
pronén e banimit, por edhe pronén bujgésore dhe
komerciale. Si njé mekanizém i kérkesave masive,
AKP-ja pranoi rreth 42,000 kérkesa ndérmjet viteve
2006 dhe 2007, néntédhjeté pérqind e t€ cilave jané
paragitur nga serbét e Kosovés. Aktualisht, né fazén
e fundit t&é mandatit té saj aktual, AKP-ja dhe trupi i
saj vendimmarrés, Komisioni pér Kérkesa Pronésore
& Kosovés (KKPK) kané pérpunuar dhe vendosur

shumicén e rasteve € tyre.

egjithaté, ky libér nuk éshté né lidhje me
AKP-sé, DCBP-né (ose ‘Habitatin’, si¢

njihet né mesin e popullatés) ose zyrat
e UNHCR-sé pér proné (pra, zyrat e AKP-sé né
Serbi). Po ashtu, ky libér nuk éshté njé vlerésim i
jashtém i sukseseve apo déshtimeve institucionale.
Ky libér nuk éshté as analizé ligjore e rasteve t&¢ AKP-
sé dhe nuk pretendon té shpjegoj bazén ligjore dhe
nuancat teknike té ¢éshtjeve té pronésisé né fjalé.

XIV

€ vend té késaj, ky libér éshté
pér njerézit. Pér njerézit qé
edhepse ndonjéheré kané

trajektore krejt t€ ndryshme té jetés,
t€ gjithé kané t€ paktén njé gjé t& pér-
bashkét: pér arsye t€ ndryshme, ata u
béné parashtrues kérkesash apo t€ pa-
ditur né procedurén kuazi-gjyqésore
té AKP-sé né
njé zgjidhje pér ¢éshtjeve té tejzgja-

ményré qé té€ gjejné

tura pronésore, t€ cilat ndikojné né
jetén e tyre. Ky libér po ashtu ka pér
qéllim sigurimin e njé platforme ku
ata mund té tregojné historité e tyre
pértej dhénies sé karakterit gjyqésor
(gjyqésorimit) kérkesave t€ tyre. Né
procesin e AKP-sé, si né shumicén e
procedurave gjygésore, “gjyqésorimi”
éshté procesi pérmes té cilit ankesat e
parashtruesve dhe t& paditurve pérk-
thehen né gjuhén teknike ligjore, dhe
né kété ményré né t€ njéjtén kohé
fitojné transparencé né raport me
ligjiin dhe béhen t& padukshme pér
personat dhe familjet qé qéndrojné
pas dosjeve.

randaj, ky koleksion i tregimeve
Pfokusohet né njerézoren, perso-

nalen, emocionalen, intimen.
Libri ndérlidh tregime té sé kaluarés
dhe & sé tashmes, t&¢ shpresave dhe
pritjeve, té shtépisé dhe humbjes,
migésisé e marrédhénieve ndéretnike.
Késisoji, libri vé themelet e domos-
doshme pér t¢ kuptuarit e rolit qen-
dror té marrédhénieve pronésore né
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perceptimet e njerézve pér shtetésiné dhe pérkatésisé kombétare né
kontekstin e Kosovés, si dhe ndikimin e tyre né procesed dhe dinami-
kat mé ¢€ thella & pajtimit dhe kombndértimit. Pér shumicén dérrm-
uese té njerézve té intervistuar, prona éhté né t€ njéjtén kohé lidhja e
vetme e mbetur me jetén e tyre t€¢ méparshme, si dhe forca shtytése gé
u mundéson atyre t€ ecin pérpara dhe t€ rindértojné jetét e tyre. Tregi-
met gjithashtu ravijézojné edhe kufijté e njé procesi té suksesshém lig-
jor, meqé rivendosja e € drejtave ligjore pér pronén nuk pérkthehet
automatikisht né “té drejtén sociale” té kthimit, qasjen praktike dhe
kontrollin e pronés sé rikthyer ligjérisht.

ntervistat né kété libér jané realizuar né periudhén prill - gersh-

ori té vitit 2013 né Kosové dhe né Serbi. Té intervistuarit jané

pérzgjedhur rastésisht nga njé listé e rasteve té vendosura gjaté se-
ancés s¢ KPPK-sé, mbajtur né tetor té vitit 2011. Né bashképunim té
ngushté me qendrén e thirrjeve t& AKP-sé, té intervistuarit potencialé
mé pastaj jané kontaktuar me telefon dhe jané njoftuar me synimet
dhe qéllimet e projektit; né rastet kur jané pajtuar, éshté caktuar data
dhe koha pér intervisté. Mé sé shpeshti, ne i kemi takuar t€ intervis-
tuarit né zyrén mé t€ afért ¢ AKP-s¢ /UNHCR-sé né vend banimet
etyre dhe kemi realizuar intervistat. Né disa raste, ne i shogéronim té
intervistuarit deri te vendi i tyre, ose vizitonim pronén e pretenduar
né ményré qé fotografi yné t&¢ mund t€ dokumentoj tregimet e tyre né
detaje. Pastaj intervistat jané transkriptuar, pérkthyer dhe redaktuar.
Gjaté késaj pune uné jam pérpjekur qé té ruaj ‘frymén’ e té intervis-
tuarve duke ruajtur fjalét origjinale ashtu si jané théné né intervista.
Megjithaté éshté e nevojshme té pranoj pérgjegjésiné time autoriale si
studiues qé me vetédije té pérfshij apo shpérfill pjesé té zgjedhura té
intervistave. Kjo pasqyron pérpjekjen time pér té theksuar diversitetin
e perspektivave té t€ anketuarve, dhe né té njéjtén kohé té krijoj dialog
ndérmjet teksteve t€ ndryshme. Pér mé tepér, pér shkak se procesi i
pérzgjedhjes ishte i bazuar kryesisht né déshirén individuale té njerézve
pér té biseduar me ne, ky libér nuk éshté njé pérfaqésim i sakeé i té
gjitha piképamjeve dhe tregimeve té¢ mundshme té njerézve té prekur
nga ¢éshtjet pronésore né Kosové. Heshtjet e atyre qé nuk deshén té
marrin pjesé né kété projeke jané po aq t€ réndésishme e domethénése
sa fjalét e té ndérlidhura kétu.

éllimi i kédj libri éshté qé té promovoj mirékuptim t&

ndérsjellé midis paléve, por edhe té ngrisé ndérgjegjésimin

e njerézve né Kosové, Serbi dhe gjetiu pér fatet personale t&
frijerézve, jetét e t€ ciléve jané cénuar réndé nga ¢éshtjet e zvar-
ritura pronésore né Kosové.

*Doktorante né antropologji sociale ligjore
Universiteti i Edinburgut
a.mora@ed.ac.uk
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UVOD

Agathe C. Mora*

ereSena imovinska pitanja, narodito ona

koja su direktno povezana sa ili su rezultat

oruzanog sukoba na Kosovu 1998-99-¢ go-
dine se i dalje smatraju jednom od glavnih prepreka
ekonomskog razvoja, konsolidacije demokratskih
institucija i pomirenja medu razli¢itim zajednicama
na Kosovu. Prvi mehanizam masovnog potrazivanja,
Direkcije za Stambena i Imovinska Pitanja (DSIP)
je ustanovljen nakon rata da bi resio stambene spo-
rove. 2006-¢, da bi mandat HPD-a bio dopunjen,
medunaroda zajednica, kroz Privremenu Admin-
istrativnu Misiju Ujedinjenih Nacija na Kosovu
(UNMIK) je stvorila kvazi-sudsku administrativou
instituciju, Kosovsku Agenciju za Imovinu. Njen
mandat je da resi ratna imovinska pitanja, ovog
puta ne samo za stambenu imovinu, ve¢ i za poljo-
privrednu i komercijalnu imovinu. Kao mehanizam
masovnog potrazivanja, KAI je primila oko 42,000
zahteva u periodu izmedu 2006-¢ i 2007-¢ godine,
od ¢ega su devedeset procenata podneli kosovski
Srbi. Trenutno u zadnjoj fazi svog sadasnjeg man-
data, KAI i njeno sudsko telo, Komisija za Imov-
inske Zahteve Kosova (KIZK) su do sada obradili i
dosudili o vedini slucajeva.

edutim, ova knjiga nije o KAI, DSIP

(ili "Habitatw’, kako je desto nazivana)

ili imovinskim kancelarijama UNHCR
(tj. KAI kancelarijama u Srbiji). Ova knjiga nije ni
spoljna procena institucionalnog uspeha ili neuspe-
ha. Nije niti pravna analiza KAI slucajeva, niti Zeli da
objasni pravne temelje i tehnicke aspekte imovinskih
pitanja o kojima se govori.

XV

mesto toga, ova knjiga je o

ljudima. Ljudi sa ponekad

razli¢itim zivotnim putanja-
ma koji svi imaju bar jednu zajednicki
osobinu: iz razlic¢itih razloga, postali
su tuzioci ili tuZeni u kvazi-sudskom
procesu KAI da bi nasli resenje za
imovinska pitanja koja uti¢u na nji-
hove Zivote. Ova knjige sluzi da
im pruzi platformu gde mogu da
ispricaju svoje price van judikalizacije
svojih zahteva. U procesu pred KAI,
kao i u veéini sudskih procedura,
judikalizacija’ je proces kroz kojim
se nezadovoljstva tuzilaca i tuzenih
prevode na tehnicki pravni jezik, na
taj na¢in dajuéi jasnoéu zakonu, a
nejasno¢u ljudima i porodicama koji
stoje iza papira.

toga, ova kolekcija pri¢a se foku-

sira na ¢oveka, na ljudsko, li¢no,

osecajno, intimno.
pri¢e proslosti i sada$njosti, nade i
ocekivanja, doma i gubitka istog,
prijateljstva i meduetni¢kih odnosa.
Na taj nalin, ona postavlja temelje
za razumevanje centralnosti imov-
inskih odnosa na ljudsku percepciju
drzavljanstva i nacionalnog pripadan-
ja u kontekstu Kosova, kao i njihov
uticaj na Siru dinamiku pomirenja

Povezuje

i izgradnje nacije. Za izuzetno ve-
liku vecinu ljudi koji su intervjuisani,
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imovina je u isto vreme i jedina veza sa njihovim predasnjim Zivotima,
kao i glavna pokretacka snaga koja im omogucava da krenu napred i
ponovo izgrade svoje Zivote. Pri¢e takode podvlace granice uspesnog
pravnog procesa, posto ponovno uspostavljanje prava na imovinu ne
¢ini da se uspostavi socijalno pravo’ povratka, prakti¢ne procene i
kontrole imovine koja je pravno restituisana.

ntervjui u ovoj knjizi su sprovedeni izmedu aprila i juna 2013-¢

godine na Kosovu i u Srbiji. Intervjuisane osobe su prethodno iz-

abrane sa liste slu¢ajeva koji su dosudeni pre oktobarskog zasedanja
KIZK iz 2011-e godine. Uz blisku saradnju sa pozivnim centrom
KAI, potencijalne intervjuisane osobe su potom kontaktirane tele-
fonom i obavestene o svrsi i ciljevima projekta; ukoliko su se slozile,
datum i vreme su odredeni za intervju. Vedinu njih smo sreli u KAI/
UNHCR kancelariji koja je najbliza njihovom prebivaliStu i tamo
sproveli intervju. Ponekad bismo u njihovoj pratnji otisli do njihovog
mesta ili bismo posetili spornu imovinu da bi na$ fotograf mogao da
dokumentuje njihove price u vise detalja. Intervjui su potom transkri-
bovani, prevedeni i lektorisani. Na taj na¢in, pokusala sam da odrzim
“duh” intervjuisanih osoba tako $to sam zadrzala originalne reci izgov-
orene u toku intervjua. Medutim, bitno je prepoznati moju autorsku
odgovornost kao istrazivaca u tom smislu da sam svesno ukljudila ili
iskljucila odredene delove intervjua. Ovo reflektuje moj pokusaj da
naglasim raznolikost perspektiva intervjuisanih ljudi, ali i u isto vreme
da stvorim dijalog medu razli¢itim tekstovima. Pored toga, iz razloga
§to je proces selekcije bio baziran na individualnoj volji ljudi da razg-
ovaraju sa nama, ova knjiga nije precizna predstavka svih mogudih
pogleda i pri¢a ljudi na koje su uticala imovinska pitanja na Kosovu.
Tisine ljudi koji nisu Zeleli da udestvuju u projektu su stoga isto toliko
vazne koliko i re¢i ovde prenesene.

ilj ove knjige je da promovise medusobno razumevanje medu
stranama, ali i da se podigne svest ljudi na Kosovu, u Srbiji i
drugim mestima o li¢nim sudbinama nekih od ljudi na cije
su se zivote drasti¢no odrazila preostala imovinska pitanja na Kosovu.

*Doktorand

Socijalna Antropologija Prava
Univerzitet u Edinburgu
a.mora@ed.ac.uk
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SOKOL BEHRAMI

25/04/2013
Mitrovicé | Mitrovica
Kosové / Kosovo




ari. Ajo ndodhej né Kroin e Vitakut né aférsi
té Mitrovicés veriore. Até e ndértova para 30
vitesh me para qé i fitova duke punuar né Trepgé.

S htépia ime ishte dykatéshe me oborrin prej 85

Familja ime dhe uné, nénté anétaré, tani jetojmé
te “Tre Rrokagiejt”. Uné i kam théné AKP-sé qé
prona ime nuk &shté e uzurpuar, por e shkatérruar.
Uné jam i pastrehé. Deri para dy vitesh uné nuk
kam mundur té shkoj né tokén time. Kur e béra
kété kérkesé, e kam ditur se kurré nuk do t& marré
ndonjé ndihmé materiale nga AKP-ja. Uné i thashé,
né rregull le té jeté késhtu, uné dua pronén time né
emrin tim. Uné e dija se AKP-ja nuk mund té marré
tokén time mbi shpatullat e tyre dhe ta sjellin até né
anén tjetér té€ qytetit.

U largova nga shtépia mé 26 mars
1999 dhe qé nga ajo kohé uné e
paguaj qerané. Né orén 10:30 té asaj
dite i kam paré ushtarét qé po rretho-
nin vendbanimin toné. I kam pas 3
lopé dhe njé viq. I preva litarét e tyre
né ményré qé ato t€ mund té shpécoj-
né dhe t&€ mos ngordhin nga uria. Kur
u ktheva nga hambari pér té mbled-
hur disa nga gjésendet tona, ishte njé
serb né ballkon me njé armé. Ai mé
tha: “Shko ose do t€ t& vras¢”. Uné
e dija se nuk do t&é kthehem deri sa
mbaron lufta. Ne shkuam nga fshati
né fshat deri né mbarimin e luftés.
Shumé kemi qéndruar né pyll.

oja kuca je dvospratna sa dvori§tem od
85 ari. Nalazi se u Brdanima u blizini
Severne Mitrovice. Sagradio sam je pre

30 godina novcem koji sam zaradio rade¢i u Trepéi.

Moja porodica i ja, svo devetoro, sada Zivimo u
“Tri solitera”. Ja sam KAI rekao da moja imovina
nije uzurpirana, unistena je. Ja sam bez krova nad
glavom. Do pre dve godine nisam uop$te mogao
da odem do moje zemlje. Kada sam podneo ovaj
zahtev, znao sam da od KAI nikada neé¢u dobiti ma-
teijalnu pomo¢. Rekao sam u redu neka bude tako,
zelim svoju zemlju na svoje ime. Znao sam da KAI
ne moze na svojim ledima da prenese moju zemlju i
prenese je na drugu stranu grada.

Iz kuée sam oti$ao 26-og marta 1999-
e i od tada pla¢am kiriju. U 10.30 tog
dana sam video vojnike kako opkol-
javaju na$ kraj. Imao sam 3 krave i
tele. Odsekao sam im konopce da bi
pobegli i da ne bi uginuli od gladi.
Kada sam se vratio iz stale da poku-
pim neke stvari , na balkonu je stajao
jedan naoruzani Srbin. Rekao mi je:
“Odlazi ili ¢u da te ubijem”. Znao
sam da se neéu vratiti dok se rat ne
zavrsi. Selili smo se iz sela u selo dok
se rat nije zavr$io. Dosta dugo vreme-
na smo proveli u $umi.
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y house had two floors and a yard of
85 acres. It was situated in the Kroji i
Vitakut neighbourhood of Northern

Mitrovica. I built it 30 years ago with the money
I earned from working at Trepca.

My family and I, all 9 of us, now live at the
“Three Skyscrapers”. 1 told the KPA that my
property is not occupied, it’s destroyed. I am
homeless. Until two years ago I couldn’t go to
my land at all. When I made the claim, I knew
that I would never receive any material assis-
tance from the KPA. I said ok let it be like that,
I want my property in my name. I knew that
KPA couldnt carry my land on their shoulders
and bring it to the other side of the city.

I left the house on the 26th of March 1999 and
since then I have always paid rent. At 10.30 am
on that day, I saw the military starting to sur-
round our neighbourhood. I had three cows and
a calf. T cut their ropes so they could escape and
not die of hunger. When I came back from the
barn to collect some of our stuff, there was a
Serb on the balcony with a gun. He told me:
“go away or I will kill you”. I knew I would not
come back until the war was over. We went from
village to village until the end of the war. We
stayed in the forest a lot.

’ I Yhe thing I miss the most is the only
picture I had of my father, I was seven
when he passed away, and I never had

the chance to go get it. Because there were no

fights between Serbs and Albanians, no one ex-
pected these very bad things could happen.
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After the war, I went to the house,
but I found nothing. My house was
burned three times; first they burned
the basement, then the first loor and
then the roof.

The day NATO entered Kosovo, I re-
turned. I stayed at my brother-in-law’s
house for ten days, and then I found
an unoccupied flat. The neighbours
told me it belonged to an Albanian
family who had left for Sweden. In-
side the flat, I found a phone number.
I made an inventory of all the things
in the flat and called. The owner gave
me and my family the permission to
stay there for a year, rent-free. After
a year he sold the flat and we moved
where we are now.






a i pérket AKP-sé, uné vetém desha té regjistroj pronén né emrin
tim, ta dokumentoj qé ajo mé takon mua.

Uné dua qé té shkruhet né histori gé kjo sheépi u dogj, pér
nipérit e mi. Sepse edhe pse situata nuk po ndryshon, historia po shk-
ruhet, kemi 1éné dokumente, kemi shkruar. Por ne nuk do té shkrua-
jmé né lidhje me urrejtje dhe rreth dhunés.

Né do t'u shkruajmé atyre qé ta diné ¢faré kishte 1éné stérgjyshi i tyre.
Njé dité nipi im do t&é mé pyes “Gjysh, si ka mundési qé ne nuk kemi
sheépi?”.

Por uné nuk mund t'i marré dokumentet e pronés. Ato jané té gjitha
né Zvecan. Uné kam vetém disa vizatime qé jané léshuar nga komuna
para se té filloj ndértimi i shtépisé. Uné do té shkoj t¢ marré doku-
mente té tjera, kur gjendja do té béhet mé t&é miré.

N
to se KAI tice, ja sam samo hteo da registrujem imovinu na svoje

ime, da dokumentujem da mi pripada. Ho¢u da se napise da je

ova kuca zapaljena, zbog mojih unuka. Zato $to iako se situ-
acija ne menja, istorija se pise , ostavljamo dokumenta, piSemo. Ali ne
piSemo o mrznji i nasilju. Mi piSemo da bi oni znali $ta je otac njiho-
vog dede ostavio iza sebe. Jednog dana moj unuk ¢e da me pita "Deda,
kako to da mi nemamo kuéu”?

Ali ja ne mogu da uzmem dokumentaciju o imovini, cela je u Zvecanu,
imam samo neke skice koje je izdala opstina pre nego $to sam poceo
da gradim kucu. I¢i ¢u po ostala dokumenta kada se situacija poboljsa.
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ith KPA, I only wanted to put my prop-  But I cannot get the property’s docu-
g x / erty in my name, to document that it ments, they are all in Zvecan, I only
belongs to me. I want it written in have some drawings that were issued
history that this house was burned, for my grand- by the municipality before I started
children. Because even though the situation is not  building the house. I will go get the
changing, history is being written, we leave docu-  other documents when the situation
ments, we write. But we do not write about hate  gets better.
and about violence. We write to let them know
what their grandfather’s father left behind. One day

my grandchild will ask me: “grandfather, how come

we don’t have a house?”
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MILORAD STEPIC

njegova sestra, kierka njegove sestre / motra e tij, bija e motrés / bis sister,
his sister’s daughter

18/05/2013 - Beograd / Belgrade

Srbija | Serbi / Serbia




a$a imovina u Drenovcu, opstina Klina, je

‘ \ | upisana na dva posedovna lista. Ima jedna
parcela pedeset i dva ara a druga je osam

‘ektara. Mi i dalje posedujemo tri ‘cktara Sume. Sve
ukupno, imali smo tri kuée. Imanje se sastojalo od
dve kudée, Stale, tri bunara i plac zemlje da gajimo

useve. Povezano sa tre¢om kuc¢om bilo je jos 32 ara
zemlje i jo§ jedna pomo¢na zgrada.

Tek smo se uselili kad je pukao rat. Tek smo poceli
malo da se ku¢imo. Onda su, ovaj, pocele borbe
i uzeli su namestaj, uzeli sve i onda su demolirali
kuée. Nije puno ostalo, ostali su samo stubovi. Kada

smo napustili imovinu, nisu nam dozvolili da se vra-
timo ikada.

Podneo sam zahtev preko UNHCR
i KAI nakon $to sam ¢uo od moga
brata da nam je neko usao u imanje
i da nam je koristio zemlju. Degavalo
se i pre da nam je ¢ovek usao u njive,
ali ovog puta je usao na nase pasnjake
i vo¢njake gde gajimo vocke. To mora
da prestane, ne mogu da to sve prih-
vatim. Problem je u tome $to ne zna-
mo ta¢no Sta se desava. Ne mozemo
da odemo sami da vidimo imanje ili
da ga nadgledamo. Cak ni moj brat

ne moze tamo.

rona joné né Drenoc, komuna e Klinés. Fshee
Pregjistruar né dy lista poseduese. Ka njé par-

celé prej pesédhjeté e dy ari dhe tjetrén qé
&shté teté hektaré. Ne edhe me tutje kemi tre hektarg
mal. Gjithsej, kemi pasur tri shtépi. Prona éshté pér-
béré nga dy shtépi, stalla, tre puse, dhe pjesa e tokés
té cilén e kultivojmé. Pérskaj shtépisé sé treté i kemi
pasur edhe tridhjeté e dy ari toké dhe njé ndértesé

ndihmése.

Sapo ishim vendosur kur filloi lufta. Sapo kishim filluar
té adaptohemi me shtépiné. Mandej, késhtu, filluan
luftimet , kané marré orendité, i kané marré té gjitha, e
mandej e kané demoluar shtépiné. Pak ka mbetur nga
ajo, kané mbetur vetém shtyllat mbajtése. Kur e kemi
léshuar pronén, nuk na kané lejuar mé té kthehemi.

E kam béré kérkesén né UNHCR
pasi q¢ kam dégjuar nga véllau im
qé dikush ka hyré né pronén toné
dhe e ka shfrytézuar tokén toné. Ka
ndodhur edhe mé paré qé dikush &
futet né arat tona, mirépo késaj here
ka shkuar né kullotat dhe pemishtet
tona, aty ku i kultivojmé pemét. Kjo
duhet t€ ndalet, nuk mund ta pranoj
kété. Problemi éshté qé ne nuk e
dimé sakeésisht se ¢faré po ndodhé,
nuk mund t€ shkojmé t€ shohim pro-
nén ose t&é mbikéqyrim. Madje as vél-
lau im nuk mund t shkoj atje.
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ur property is in Drenovac, in the mu-
nicipality of Klina, it is registered in

two possession lists. There is one piece
of land as big as fifty-two ares, and another,
which is eight hectares. Additionally we have
three hectares of forest. All together we owned
three houses there. The farm comprised of two
houses, a barn, three wells, and a plot of land to
grow our crops. Connected to the third house
there is another 32 ares of land and another aux-
iliary building.

We had just moved in when the war erupted.
We had only started to settle. Then the fight-
ing began and they stole our furniture and ev-
erything else, and they demolished our houses.
Not much remains, only pillars. Once we left
our property they did not allow us to return to
it again.

I filed the claim through the UNHCR and KPA
after I heard from my brother that someone had
entered our property and was using our land.
It happened before that a man went into our
fields, but this time he went to our meadows and
to our orchard where we grow our fruits. This
has to stop, I cannot accept this. The problem is
that we cannot know exactly what is going on.
We cannot go there to see for ourselves or to
monitor our property. Even my brother cannot
go there.

am trying to return to Drenovac to live there
again, but it is very difficult. Everybody was

required to submit an individual request in
order for the UNHCR to build a new house
there. So I did. They replied to my request tell-
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ing me that there will be accommoda-
tion for me. However, in July 2009 I
received a notification that I did not
meet the criteria of the UNDP to be
eligible for house reconstruction. My
request was declined because I report-
edly left Kosovo prior to 1999 as an
economic migrant. This is incorrect.
The municipality of Klina agreed
with me that this information is in-
correct and they assured me no one in
Klina wrote it. Someone in Belgrade
must have written it. The people in
Klina recently told me they could not
help me further so now I have to go
to the office of the UNHCR, the one
responsible for the return of former
inhabitants.






ada su mi prvi put rekli da se kvalifi-

B kujem, ponudili su mi prevoz nazad
o Drenovca. Morao sam da im javim

da sam u mogu¢nosti da idem. Morao sam da
se spremim za 30 dana posle prijema pisma. I

pored mog potvrdnog odgovora, to se jo§ uvek
nije desilo.

Zadovoljan sam komunikacijom sa KAIL Oni su
ispitali moj zahtev i izvr$ili pregled lokacije. KAI
je potvrdio da je imovina nasa. Samo ¢ekamo da
¢ujemo zadnju presudu koja se ti¢e dva placa na
kojima su oni napravili gresku.

ur herén e paré me kané théné té kuali-
Kﬁkohem, me kané ofruar transport deri
¢ Drenoc. Eshté dashur t'i lajméroj se

kam mundési té shkoj. Mé &shté dashur té pér-
gatitem pér 30 dité pasi qé kam pranuar letren.
Pavarésisht nga pérgjigja ime pozitive, kjo ende

nuk ka ndodhur.

Jam i kénqur me komunikim me AKP-né. Ata
kané shqyrtuar kérkesén time dhe kané verifi-
kuar lokacionin. AKP ka vértetuar se prona éshté
e jona. Vetém presim té dégjojmé akegjykimin
final qé ka té bé&jé me dy prona ku ata kané béré

gabim.

en they first said I was eligible, they
offered to transport me and my be-
longings back to Drenovac. I had to

inform them whether I was able to go. I had to
be ready within 30 days after receiving the letter.
Despite my confirmative response it hasn’t hap-
pened yet.

I am satisfied about the communication with the
KPA. They examined my claim and investigated
the location. The KPA confirmed that the prop-
erty is ours. We are only waiting to hear their
final judgment concerning the two plots they
made mistakes on.
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MILAN ZUVIC
MITAR ZUVIC

sa / me [ with Stana Zuvic
03/06/2013 - Kragujevc / Kragujevac
Srbija | Serbi / Serbia




ilan Zuvi¢ (Mil. Z): Ziveli smo u Kovr-
gama, selu u opstini Istok. Imali smo tri
ku¢e tamo i Sest hektara zemlje. Imali

smo i nekoliko krava. Bilo je veoma lepo selo i bili
smo u odli¢nim odnosima sa Albancima. Isli smo
u $kolu zajedno, igrali fudbal, i8li na reku i plazu
zajedno.

Iako mi nismo imali sukoba sa ostalima u selu,
morali smo da idemo 1999-e. Medunarodne prilike
su nas naterale da odemo, nismo ¢ak ni bili svesni
$ta se desava. Dosli smo u Kragujevac jer smo imali
familiju ovde. Morao sam da puno radim da uloZim
u kucu.

Napravio sam ku¢u u Kragu-
jeveu potpuno isto kao i onu
na Kosovu, samo malo manju.

ilan Zuviq Mil. Z):
Ne kemi jetuar
¢ Kovragé, fshat

né komunén e Istogut. Aty
kishim tre sheépi dhe gjashté
hektaré toké. Kishim edhe disa lopé. Ai ishte fshat
shumé i bukur dhe ne ishim né marrédhénie té
shkélqyera me shqiptarét. Ne shkonim bashké né
shkollg, kemi luajtur futboll dhe shkonim né lumé

dhe pérgjaté plazhit.

Edhe pse ne nuk kishim konflikt me té tjerét né
fshat, u larguam né vitin 1999. Rrethanat ndérkom-
bétare na kané detyruar té largohemi. Ne nuk ishim
né dijeni t€ asaj qé po ndodhte. Arritém né Kragu-
jeve, sepse ne kishim familje atje. Uné kam punuar
shumé pér té investuar né shtépi.

Né Kragujevc e ndértova shtépiné e njéjté me até né
Kosové, vetém pak mé té vogél. Vendosa pér modelin

Izabrao sam isti model jer mi pomaze
da se osetim kao kod kuée. Kada
udem u ovu kuéu, ja isprva oseam
kao da sam isto tamo, kao da sam
na rodnom mestu. To je nama jako
vazno. Medutim, kad bi izasli veé vani
u dvoriste, ose¢anja su malo drukdija.
NajviSe mi zemlja nedostaje. Bila je
velika, sa puno prostora na obe strane
i mogli smo da ¢ujemo zubor reke. I
dalje patimo za nasom imovinom.

Mitar Zuvi¢ (Mit. Z): Selo nam je
mnogo vazno. Tamo smo rodeni i
tamo su nam deca rodena.
Ovde da mi je palata, znadi
tamo mi je bilo bolje u selu.

e njéjté sepse mé bén té ndi-
hem si né shtépi. Kur hy né
kété sheépi, fillimisht ndihem
si té kisha hy né até shtépiné
agje. Si me qené né vendlind-
je. Pér ne ajo éshté shumé me réndési.
Mirépo, kur dalim né oborr, ndjenjat
jané pak mé ndryshe. Mé sé shumti
mé mungon toka. Ajo ishte e madhe,
me shumé hapésiré nga té dyja anét
dhe éshté dégjuar zhurma e lumit. Né
ende vuajmé pér pronén toné.

Mitar Zuviq (Mit. Z): Fshati éshté
shumé i réndésishém pér ne. Aty jemi
lindur, fémijét tané jané lindur aty. Po
t€ kisha pallat kétu, prapé mé miré do

ndihesha né fshat.
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ilan Zuvic (Mil. Z): We used to live
in Kovrge, a village in the munici-
pality of Istok. We had three houses

there and six hectares of land. We owned a few
cows as well. It was a very pretty village and we
were on really good terms with the Albanians.
We went to school together, played soccer and
we went to the river and the beach together.

Even though we had no conflicts with each oth-
er in the village, we had to leave in 1999. It was
international issues that forced us to leave, we
were not even aware of what was going on. We
came to Kragujevac because we had family here.
I had to work really hard to be able to invest in
a house.

I built the house we are living in here in Kraguje-
vac in exactly the same way I had built my house
in Kosovo, only a bit smaller. I chose to use the
same model because it helps me feel at home.
When I enter the house, our home in Kosovo
does not seem so far away. It is as if I am at my
birthplace. This is really important to us. How-
ever, as soon as you walk out the door and enter
the yard, the feeling changes. What I miss most
is the land. It was large, with plenty of space on
each side and one could hear the river flowing.
We continue to mourn for our property.

Mitar Zuvic (Mit. Z): The village is very impor-
tant to us. We were born there, and it is where
our children were born. Even if I would own a
big palace here, I would still be happier there in
the village.

il. Z: Yes, the village is our place of
origin. Our grandfathers, great-
grandfathers and great-great-grand-

fathers were all born there. But going back to
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our village is complicated. Without
external help it would be very hard
to return. Some seven or eight years
ago, there was a Greek donor who
was willing to help us return. A group
of 37 people was supposed to go back
including our family, but they sud-
denly stopped the project. We do not
know exactly what happened. All we
know is that the man representing us
and the other displaced people did

manage to secure a house for himself.

In the meantime, our property is en-
tirely usurped by other villagers. We
know who they are, who are farming
our fields. One of them promised
me to relinquish the land if we come
back. I believe him, he is an honest
man. I did not pressure these people
to leave our property, because I want
to avoid a conflict. However, I filed a
claim at the Kosovo Property Agency
because one of my brothers is in a
very difficult situation. He is living
in poverty in Belgrade; he does not
even have a house. Because of these
circumstances we will need to sell a
small section of the land to be able to

help him.

Milan Zuvié, Mitar Zuvic sa / me /

with Stana Zuvid



¢ il. Z: Da, iz sela smo rodom. Nasi
dedovi, pradedovi i ¢cukundedovi
su svi tamo rodeni. Medutim,

povratak u selo je komplikovan. Bez pomo¢i
sa strane bilo bi jako tesko za povratak. Pre
nekih sedam ili osam godina, postojao je
neki Grk donator koji je hteo da nam po-
mogne da se vratimo. Nas 37 je trebalo da
se vrati, ukljuc¢ujudi i nasu familiju ali su
odjednom stopirali projekat. Ne znamo Sta
se ta¢no desilo. Samo znamo da je ¢ovek
koji nas je predstavljao uspeo da obezbedi
sebi kudu.

U meduvremenu, nasu imovinu su u pot-
punosti uzurpirali ostali iz sela. Mi znamo
ko su oni, ko nam radi njive. Jedan od
njih je obecao da ¢e da ustupi zemlju ako
se vratimo. Ja njemu verujem, to je posten
¢ovek. Nisam pritiskao te ljude da napuste
imovinu jer sam hteo da izbegnem konflike.
Medutim, podneo sam zahtev pred Kosovs-
kom Agencijom za Imovinu jer je jedan od
moje brade u jako teskoj situaciji. On Zivi u
siromastvu u Beogradu, nema ¢ak ni kucu.
Zbog tih okolnosti smo prinudeni da pro-
damo mali deo zemlje da bi mogli da mu
pripomognemo.

2 il. Z: Po, ne jemi me prejard-
hje nga fshati. Gjyshérit tané,
stérgjyshéric dhe katragjyshérit

ishin t€ gjithé t€ lindur atje. Por, kthimi
né fshat éshté i komplikuar. Pa ndihmén e
jashtme, kthimi do t€ ishte shumé i véshtiré.
Rreth shtaté ose teté vjet mé paré, ishte njé
donator grek, i cili déshironte t¢ na ndi-
hmojé rreth kthimit. 37 prej nesh kané
menduar pér kthim, duke pérfshiré edhe
tamiljen toné€, por pérnjéheré projekti ésheé
ndalur. Ne nuk e dimé saktésisht se cfaré ka
ndodhur. T€ gjithé ne e dimé se njeriu i cili
na pérfagésonte arriti té sigurojé njé shtépi
pér vete.

Ndérkohé, pasurité tona jané té uzurpuara
plotésisht nga t¢ gerét né fshat. Ne e dimé
se kush jané ata,t¢ cilér jané duke punuar
tokat tona. Njéri prej tyre ka premtuar ta
léshojé tokén nése ne do té kthehemi. Uné
i besoj atij, ai éhté njé njeri i ndershém.
Uné nuk i shtyra kéta njeréz té largohen nga
prona, sepse kam kérkuar pér t€¢ shmangur
konfliktin. Megjithaté, uné kam dorézuar
njé kérkesé né Agjenciné Kosovare té Pro-
nés, sepse njé nga véllezérit e mi éshté né
njé situaté shumé & véshtiré. Ai ka jetuar
né varféri né Beograd, as shtépi nuk ka.
Pér shkak té kétyre rrethanave, ne jemi té
detyruar té shesim njé copé té vogél toke pér
té qené né gjendje pér t'i ndihmuar atij.



i smo zahvalni KAI za njihovu

pomo¢. Pomogli su nam da upiSemo

imovinu na nase ime, da je zastitimo.
Navr’ dve godine posle podnosenja zahteva su
pocela da stizu reSenja za sve odvojene parcele.
Ovi dokumenti potvrduju da smo mi zakoniti
vlasnici.

e i jemi mirénjohés AKP-sé pér ndi-

hme e tyre. Na kané ndihmuar gé &

regjistrojmé pronén né emrin toné, ta
mbrojmé até. Dy vite pas paragitjes sé kérkesés,
kané filluar té vijné vendimet pér té gjitha par-
celat gé jané ndaré. Kéto dokumente déshmo-
jné sé ne jemi pronaré legjitim.

e are grateful to the KPA for their
help. They helped us to register the
property in our name, to protect
it. Approximately two years after we submit-
ted our claim to the KPA the decisions for all
the separate lots started coming in. These docu-
ments confirm that we are the rightful owners.
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MILUTIN BORISAVLJEVIC

22/05/2013
Beograd / Belgrade
Srbija / Serbi / Serbia




idi$, imovina se nalazi u selo Musutiste,

-\ / opstina Suva Reka. To je moja dedovina
koju je otac nasledio od dede, a ja od oca.

Imam jedno pet hektara ukupno. Kuéa je porusena
negde 2010-e godine. Bio sam da je vidim prosle
godine. Video sam ono izdaleka, dvogledom. Samo
do odredene tacke moze$ da ides autobusom. Ali kad
sam video prizor... Mesto gde sam roden, gde mi
je sve $to mi je bilo drago... Prevrnuto. Onda sam

izgubio svu volju, da budem iskren.
Bio je to veliki $ok. Selo se promenilo
nita nije, osim onih popaljenih kuca.
Nista se nije izgradilo, samo je jos vise
oronulo. Nema nikoga, ni Albanaca
ostali samo stari neki ljudi. E, jedi-
no su skolu novu napravili i to nije

dovrsena, nego tako stoji.

hiko, prona ndodhet né fshatin Mushtisht, ko-
muna e Suharekés. Ajo &hté toka e gjyshérve

té mi, té cilén babai im e trashégoi nga gjyshi, e
uné nga babai. Gjithsej jané pesé hekrtaré.

Shtépia éshté rrénuar diku né vitin 2010. Vitin e
kaluar isha aty pér ta paré. Nga larg e pash, pérmes
dylbive. Me autobus mund té shkosh vetém deri né
njé piké té caktuar. Mirépo kur e pash até pamje,
vendin ku jam lindur, gjith¢ka qé kishte vleré pér

mua, kthyer pérmbys... Atéheré hum-
ba vullnetin, gé té jem i sinqerté. Ishte
njé shok i madh. Fshati nuk ka ndry-
shuar as pak. Pérvec atyre shtépive
qé jané djegur. Asgjé nuk éshté ndér-
tuar, vetém mé shumé &shté rrénuar.
Askush, as shgiptarét, vetém disa
njeréz té moshuar kané mbetur. Po,
éhté ndértuar shkolla e re. E as ajo
nuk éshté pérfunduar, géndron ashtu.
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ee, the property is in the village of
Musutiste, in the municipality of Suva

Reka. It is my dedovina that my father
inherited from the grandfather, and I inherited
it from my father. I have about 5 hectares. The
house was destroyed some time in 2010. Last
year, I went to see it. I saw the house from afar
through binoculars. You can only go up to a
certain point up, by bus. But when I saw the
sight... The place where I was born, where ev-
erything dear to me was... Turned upside down.
Then I lost all will, to be honest. It was a major
shock. I just stood like this and I had nothing to
say. Eh... But the village has not changed one
bit. Except for those burned houses. Nothing
else was built, it even got more decrepit. There
is no one, not even Albanians. Only some old
people remain. Eh, they did build a new school.
It is not even completed, it just sits like that.

y great-great-grandfather was a black-
smith maybe 400 years ago. He was
a master of sabre-making. And they

were from Vrbestica, in Sirini¢ka Zupa. Strpce.
He made a sabre for some man from Dakovica,
who gave a great deal of money for it, but re-
quested that such a sabre never be in the posses-
sion of anyone else in the region. Ah. But then,
against this deal, my ancestor forged another
such sabre, even better than the previous one.
After that the family had to run away from up
there, so they came to Musutiste. They bought
the property from the Turks with the money
they earned selling the two sabres. That’s how it
became dedovina which was passed down.

When I was 16, I came here to Belgrade to get
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vocational training. I am a brick-layer
by profession. This is where I stayed
and worked. But my mother and fa-
ther lived there.

I found out about KPA through the
TV. I had heard some information.
They say that unless you report the
property, it remains with them [the
Albanians], it belongs to them. And
that is why I filed, so I can in a way
confirm that this property is mine.



Lt it
o kova¢ pre mozda 400 térgjyshi ka qené ]
godina. Pravio je vrhunske sablje. A ta 400 vitesh. Ndértonte shpaté &
oni su bili iz Vrbestice, iz Sirini¢ke shkélqyer. Ata ishin nga Verbeshtica
Zupe. Strpce. Napravio je nekom Coveku  nga Gryka e Syrinikés né Shtérpcé. Kishte
sablju iz Dakovice koji je dao velike pare, ali ~ béré njé shpaté pér njérin nga Gjakova, i cili
je trazio da takvu sablju u tom regionu niko  kishte paguar nj ¢ t€ madhe pér tg,
ne sme da ima. E, onda su moji preci mimo  mirépo kishte >
govora napravili jos jednu s: eté njé shpaté

ethodne. €t e mi, pérkundér
he njé shpat¢, mé & miré se ajo e
ané ikur nga ai vend dhe kané
atishe. Kané bleré pronat nga
q hin fituar nga shitja e

u éshté béré prona e
héguar.
struc 1€ Beograd pér té

majka geramiké. Mbeta

b Iai dhe néna mé
Eh

Saznao
S3 o
ésuar |

ci isa informata t n
zah oj pronén ajo do u mbetet
imovina aréve), u takon tyre. Prandaj

ur kérkesén, qé né njé ményré

se prona éshté e imja.




u i tamo me KAI zove. Primio sam odluke. Pre 4-5 meseci me
je KAI nazvao i pitali su me “Hode$ da das imanje pod rentu
ili ¢e$ da stave tablu da bi zabranio drugima da obraduju tvoje

njive”? Ja sam rekao: “Pod rentu ne dam. Moze table da se stavi da ne
moze niko da radi”. Medutim, ljudi i dalje rade te njive.

Ima 270 zahteva kod Crvenog Krsta od ljudi koji bi se vratili u
MugutiSte. Medutim, jo$ se nije desilo nista. Oni sve obecavaju, ali
ne ispunjavaju nifta a mi i dalje Zivimo u nadi. Nikad ne treba da se
gubi nada.

Zelim da se vratim. Ovo malo Zivota $to mi je ostalo hteo bih da pro-
vedem tamo dole. Ali pod jednim uslovom: da imam slobodu kretan-
ja. Ali kako stvari sada stoje, ne bih i$ao nazad: kad god idemo gore na
groblje, oni pucaju na obezbedenje $to je sa nama. Znadi, ne ose¢am
se bezbednim. A ne bi’ nikad otudio svoje imanje. Nikada! Samo zato
$to imamo tu neku emociju.

ganjéheré AKP mé thérret. Kam pranuar vendimet. Para 4-5

‘ \ | muajsh AKP mé ka thirrur dhe mé kané pyetur: “Nése déshi-
roni t€ jepni pronén me gira, ose déshironi qé t& vendoset

tabela ku ndalohet qé té tjerét t€ punojné arat tuaja’. Uné u thash:

“Me qera nuk e jap. Tabela mund t& vendoset se askush nuk mund t&
punojné.” Megjithaté, njerézit jané ende duke punuar né ato ara.

Né kryq t€ kuq ka 270 kérkesa t& njerézve qé déshirojné té kthehen
né Mushtisht. Megjithaté, ende asgjé nuk ka ndodhur. Ata premtojné
gjithcka, por asgjé nuk realizojné. Mirépo ne ende jetojmé me shpresé.
Asnjéheré nuk duhet humbur shpresén.

Déshiroj & kthehem. Kjo pak qé mé ka mbetur nga jeta déshiroj ta
kaloj atje poshté. Mirépo me njé kusht: t& kam liriné e lévizjes. Miré-
po, si¢ éshté situata tash, nuk kisha shkuar atje; sa heré qé shkojmé né
varreza ata gjuajné mbi sigurimin qé na pércjell neve. Pra, nuk ndihem
i sigurt. Asnjéheré nuk e kisha shitur pronén time, asnjéheré! Vetém
pér shkak té atij emocionit qé e kemi.
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ow and then the KPA calls me. I received

‘ \ | the decisions. 4 or 5 months ago the KPA
asked me “do you want to rent this land

out, or we can put a sign forbidding others from
farming your fields?” I said “I will not give it under

rent. A sign can be placed so no one farms it”. How-
ever, people continue to work those fields.

270 requests were made with the Red Cross by
people who want to go back to MusutiSte. How-
ever, nothing has yet come out of it. They promise
everything, but deliver nothing. But we keep living
in hope. You should never lose hope.

I want to go back. Whatever little life
I have left, I would like to spend it
there. But under one condition: that I
have freedom of movement. But with
the way things are right now, I would
not go back: whenever we go up to
the cemetery, they fire shots at the se-
curity that is with us. So I do not feel
safe. But I would never alienate my
property. Never! Just because we have
this emotion of ours.
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ASLLAN VITAKU

29/04/2013
Mitrovice / Mitrovica
Kosové / Kosovo




rona ime ndodhet né veri té Mitrovicés, né
Pfshatin e quajtur Varage. Gjithmoné mé ka
pélgyer ai vend dhe akoma me pélgen. Ka
pejsazh t€ bukur dhe éshté afér ligenit t¢ Gazivodés.
Uné e bleva até toké para 30 vitesh. Né até kohe kam

punuar né minierén e Trep¢és, pérve¢ punés sime té
rregullt né Universitet.

Ishte koha kur disa nga kolegét e mi shqiptaré kané
bleré toké atje dhe kjo mé térhoqi vémendjén edhe
mua. Késhtu edhe uné e bleva tokén. Ne € gjithé
kemi bleré até nga i njéjti person. Kontratat ishin
standarde dhe ato jané vértetuar né Gjykatén Komu-
nale né Mitrovicé.

Plani fillestar ishte pér té ndértuar njé shtépi té voggl
atje pér fundjavé. Por kjo nuk ndodhi kurré. Asn-
jéheré nuk e kam shfrytézuar
tokén, edhe pér arsye se babai
im ishte kundér késaj. Ai nuk
ishte i informuar kur uné e
bleva tokén dhe mé para-
lajméroi se do t€ kem prob-

oja imovina se
nalazi u severnoj
Mitrovici, u selu

zvanom Varage. Uvek sam
voleo taj kraj i dalje ga puno
volim. Priroda je tamo prele-
pa i blizu je jezera Gazivode.
Zemlju sam kupio pre nekih 30 godina. U to vreme
sam radio u rudnicima Trepcée pored mog redovnog
posla na Univerzitetu. Bilo je to vreme kada su moje
kolege Albanci tamo kupovali zemlju, pa sam se i ja
tako zainteresovao. Tako da sam je i kupio. Svi smo
kupili od istog ¢oveka. Ugovori su bili standardni i
overeni u Opstinskom Sudu u Mitrovici.

Provobitni plan je bio da se tamo sagradi mala kuéa,
vikendica. Ali to se nije dogodilo, nikada nisam
koristio tu zemlju jer je moj otac bio protiv toga .
On nije bio obavesten kada sam kupio tu zemlju i
upozorio me je da ¢u imati problema. Osim ukoliko

leme. Né qofté sé njéri nga djemté e
mi nuk &hté i interesuar pér pronén,
do té kérkoj njé copé toke né pjesén
jugore t€ Mitrovicés - qé té jam mé i
sakté, né njé fshat té quajtur Svinjar -
dhe € gjejé diké pér té shkémbyer mé
té toka. Mirépo éshté shumé véshtiré.

Uné kam njé koleg serb mé té cilin
kam punuar né kombinatin e Trep-
gés, té cilit i kam shpjeguar planin
tim. Ai do t€ jeté ndérmjetés, uné i
besoj atij. Toka éshté né njé vend &
miré. Njé shtépi né fshatin Svinjar do
té jeté mé miré pasi ajo éshté mé afér
shtépisé sime, vetém dy ose tri kilo-
metra larg. Uné kam katér djem dhe
ata mund té kené nevojé pér
té ndértuar shtépité e tyre né
té ardhmen.

neki od mojih sinova ne bude
zainteresovan za imovinu,
potrazi¢u neko drugo parce
zemlje u juznom delu Mitro-
vice, u selu zvanom Svinjare
da budem precizniji, te da
pronadjem nekog da se sa
njim zamenim. Ali to je veoma tesko.
Imam jednog kolegu Srbina koji je
radio u Trepéi i kome sam predocio
moj plan. On ¢e biti posrednik, veru-
jem mu. Zemlja je na dobroj lokaciji.
Kucéa u selu Svinjare bi bila bolja jer je
blize moje kuce, samo dva ili tri kilo-
metra udaljena od mene. Imam Cetiri
sina i njima ¢e mozda u buduénosti
trebati da sagrade svoje kuce.
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y property is located in the Northern
area of Mitrovica, in a village called
Varage. I was always fond of that

place, and I still like it very much. The nature is
beautiful there and it is close to lake Gazivoda.
I bought the land some thirty years ago. At that
time, I was working at the Trepca mines, besides
my usual work at the University. It was when
some of my Albanian colleagues where buying
land there that my attention was drawn to it as
well. So I bought the land. We all bought it from
the same man. The contracts were standard and
they were verified in the Municipality Court in
Mitrovica.

The initial plan was to build a small house there,
for the weekends. But that never happened, I
never used the land, also because my father was
against it. He was not informed when I bought
the land and warned me I would get troubles.
Unless one of my sons is interested in the prop-
erty, I am going to look for another piece of land
in the southern part of Mitrovica, in a village
called Svinjar to be more specific and find some-
one to exchange it with. But it is very difficult.

I have one Serbian colleague who used to work
at the Trepca company to whom I explained my
plan. He will be the mediator, I trust him. The
land is in a good location. A house in the vil-
lage Svinjare would be better as it is closer to
my house, only two or three kilometres away.
I have four sons and they might need to build
their own houses in the future.
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né kam kontaktuar AKP-né,
sepse kam kérkuar pér té mar-
ré pronén né emrin tim. Kam

béré kérkesén, ajo éshté rishikuar dhe
pérpunuar dhe kam marré vendimin.
Rasti im ishte mjaft i qarté.

ontaktirao sam KAI jer sam
hteo da moja imovina bude
pisana na moje ime. Podneo

sam zahtev, bio je razmotren, obraden
i primio sam odluku. Moj slucaj je bio
prili¢no jasan.
contacted the KPA because I
Iwanted to get the property under
my name. I made the claim, it was

reviewed and processed and I received
the decision. My case was quite clear.



B jéheré kam vizituar fshatin Varage
kur udhétoja népér Kosové duke

kérkuar puné. Pérshtypja ime
ishte se 80 pér gind, ose madje edhe 100
pér gind e shqiptaréve ishin larguar nga
fshati. Ju mund té njihni disa njeréz sic
éshté dhéndri i Ajet S ., dhe Enver K.,
Agim K, dhe disa gjeré gé¢ pér momentin
nuk po mé kujtohen. Ata kurré mé nuk
mund té shfrytézojné tokat e tyre. Ndoshta
AKP-ja ka té dhéna té sakta dhe ata mund
té diné nése dicka éshté béré né kété dre-
jtim. Por uné do té thoja se askush nuk
béri asgjé né lidhje me kété c¢éshije, dhe
uné besoj se kjo do t€ jeté gjéja kryesore
g€ njerézit do té pérpigen pér t€ rregulluar:
e drejta e lévizjes. Kohéve t¢ fundit t& dy
qgeverité jané € pérfshira pér té arritur njé
marréveshje né lidhje me kété. Ajo éshté
menduar pér t€ lehtésuar qasjen e njerézve
né té gjitha tokat qe ata posedojné. Uné be-
soj se e drejta e lévizjes do € pérmirésohet.

ednom sam posetio selo Varage kad

sam putovao kroz Kosovo poslom.

Moj utisak je da je 80 procenata ili

100 procenata Albanaca napustilo selo.
Mozda cak i znate neke ljude, poput zeta
Ajeta S., Envera K., Agima K. i neke druge
kojih se sada ne se¢am, oni vide nikada
nisu mogli da koriste svoju zemlju. Mozda
KAI ima precizne podatke i mozda oni
znaju da li je nesto uradeno u tom pogledu.
Ali mogu reci da niko nije nista uradio po-
vodom ovog pitanja i smatram da ée ovo
biti glavna stvar koju ¢e ljudi pokusati da
srede: slobodu kretanja. Dve vlade koje se
bave ovime nedavno su postigle dogovor u
vezi sa ovim. Trebalo bi da se time omogudi
ljudima pristup zemlji koju posedujui. Ver-
ujem da ¢e se pravo na slobodu kretanja
popraviti.



travelling through Kosovo for work. My im-
pression was that 80 percent, or even 100
percent of the Albanians had left the village. You
might even know some of the people like the
brother-in-law of Ajet S., and Enver K., Agim
K. and some others I don’t remember right now,

Ionce visited the village Varage when I was

they could never use their lands again. Maybe
KPA has the precise data and they might know if
something was done in this regard. But I would
say that nobody did anything about this issue,
and I believe that this will be the main thing
people will try to fix: the right of movement. Al-
though the two governments involved recently
reached an agreement concerning this. It is sup-
posed to facilitate people’s access to all the land
they own. I believe that the right of movement
will be improved.
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a sam roden na Kosovu u Novom Selu, opstina

Vuditrn. Preselili smo se 1963-¢ godine sa stari-

jima u selo kod Vrnjacke Banje zbog toga §to je
U to vreme bio veliki pritisak od strane Siptarskog
naroda, pre svega od rukovodstva, da nas $to pre is-
ele. Moj otac je bio pismen ¢ovek, predvideo je da
bi nesto moglo da se desi u budu¢nosti. Pokupio
nas je sve i mi smo tamo deo imanja prodali i ku-
pili smo ovde kod Vrnjatke Banje i tu smo nastavili
da Zivimo. Situacija je postajala sve teza za kontrolu,
pogotovu od 1974-¢ kada su Albanci dobili Pokra-
jinu sa svim vlastima - milicije, suda, organe koje
ima jedna drzava. I onda se 1999-¢ desilo upravo
kako su moji stari pretpostavljali. Imali smo, narav-
no, dobre prijatelje Albance sa kojima smo saradivali
i pricali, ali je mnogo teZe sada.

Svako, ko je imao vise od 10 hektara
je smatran bogatim, tako da nam je
negde oko 2.5 hektara oduzeto od
strane drzave. To je sad u ovom pro-
cesu vracanja preko Kosovske Agen-
cije za Imovinu. Veéina toga je bila
obradiva zemlja prve klase. Ova zem-
lja koju je drzava konfiskovala, to je
gde je sada francuska baza. Vise puta
sam zvao KAI koordinatora da ubrza-
ju resenje te parcele, ali reSenja nigde
nema. Li¢no sumljam da neée da do-

nose odluku zbog toga $to je tu fran-
cuski KFOR. Namerno odugovlace
zbog toga.

né jam i lindur né Kosové, né Novosellg,

l | komuna e Vushtrrisé. Né vitin 1963 jemi

zhvendosur me t€ vjetrit né njé fshat afér

Banjés Vérnjagka pér shkak se né até kohé ishte pre-
sion i madh nga populli shiptar, para se gjithash
nga udhéheqésia, qé sa mé shpejt té na zhvendosin.
Babai im ishte njeri i shkolluar; parashikoi se dicka
mund t& ndodhé né té ardhmen. Ai na mblodhi t&
gjithé ne dhe ne kemi shitur aty gjysmén e pasurisé
dhe kemi bleré kétu né Banjén Vérnjagka, ku kemi
vazhduar t€ jetojmé. Situata po béhej gjithnjé e mé
e véshtiré pér ta kontrolluar, sidomos qé nga vid
1974 kur shqiptaréve u éhté dhéné krahina me
gjitha autoritetet - polici, gjykata etj. Pra, organet e
njé shteti. Dhe pastaj ndodhi g&é 1999 té jeté ashtu
si¢ kané parashikuar té vjetrit e mi. Ne kishim, naty-
risht, miq té miré shqiptaré me ¢ cilét kemi punuar
dhe biseduar, por ajo éshté shumé mé e véshtiré tani.

Cdokush qé ka pasur mé shumé se
10 hektaré éshté konsideruar si i pa-
sur. Késhtu qé, rreth 2.5 hektaré na
ka konfiskuar shteti. Ajo éshté tani
né procesin e kthimit pérmes Agjen-
cisé Kosovare té Pronés. Shumica e
saj ishte toké e punueshme e klasés
sé paré. Kjo toké qé ishte konfiskuar
nga shteti, éhté ajo ku tani ndodhet
baza e francezéve. Uné kam thirrur né
ményré té pérséritur koordinatorin e
AKP-sé pér té pérshpejtuar zgjidhjen
e asaj parcele, por nuk ka zgjidhje.
Personalisht dyshoj se ata nuk do
ta béjé njé vendim sepse aty éshté
KFOR-it francez. Qéllimisht vonohet
pér shkak té késaj.

o1

Mom¢ilo Kostic¢



was born in Kosovo, in Novo Selo, munici-
Ipality of Vuditrn. We moved in 1963 with

all my elders to a village close to Vrnjacka
Banja, because at the time there was great pres-
sure from the Albanian people, notably from
their leaders, to move us out as soon as possible.
My father was a literate man; he foresaw that
something might happen in the future. He gath-
ered us all and we sold that part of the prop-
erty to buy something here closer to Vrnjacka
Banja, and we kept on living here. The situation
became increasingly hard to control, especially
since 1974 when the Albanians were officially
given a Province with all the powers—police,
court, all the bodies of a state. And then in 1999
it happened precisely as my elders foresaw. We
had, of course, good Albanian friends whom
we cooperated with and talked, but i’s much
harder now.

Everyone who had over 10 hectares was consid-
ered to be rich, so we had somewhere around
2.5 hectares taken away by the state. This is
in the process in front of the Kosovo Property
Agency. Most of it was arable first-class land.
This land that the government seized, that’s
where the French base is now. I have repeatedly
called the KPA Coordinator to expedite the de-
cision of this lot, but the solution is nowhere
in sight. I personally doubt that they will enact
a decision because the French KFOR is there.
They purposefully stall because of that.
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he land I claim... Its my de-
dovina. Maybe it’s worthless
now. But I'm tied to it be-

cause it’s dedovina; all that my grand-
father, through work, through sweat,
earned. Those were the old ways of
farming. Digging by hand, sowing,
it binds a man—he left his sweat on
that property. I remember when I
was 12, 13 years old I used to farm
it, I worked it. That’s the main reason
why I feel tied to it. The money may
be the least important. But it hurts.
It pains every person—where he was
born, that's homeland. It’s a piece of
soil he will never forget. This [point-
ing to his heart] is the only thing that
knows how it is!

I would go back if the conditions were
created, but I would be torn apart.
My head would be with the children
here, and I would be there with my
body. Thats no life. My children don’t
even know where I was born. Neither
can they get work down there. What
ties them there? The house, the cem-
etery, is destroyed, the property is
taken away, there are no churches. I
went there once, in 2006. Everything
has been ploughed up, everything was
destroyed, so I got lost in my own vil-
lage; I could not tell where the house
I was born in was. That’s why I don’t
have the desire to go there and get
stressed out.






roflo je moje vreme. Sad je ostalo da
P prozivim dane koji su preostali, ali i da

re$im ove probleme dok sam jos uvek Ziv,
da ne prenosim deci te probleme. Da li me ra-
zumete? | voleo bih stvarno, ako imate uticaja,
da udinite nesto snagom svojih argumenata i
autoriteta, da se imovinsko pitanje resi i da ne
odlazim na onaj svet a da ostavljam deci prob-
leme.

oha ime ka kaluar. Tani mé ka mbetur
té jetoj ato dité qé mé kané mbetur,
irépo edhe ti zgjidhi kéto probleme

sa jam gjallé, t& mos i trashégojné fémijét kéto
probleme. A po mé kuptoni? Dhe me té vérteté
kisha pasur déshiré nése keni ndikim t& béni
dicka me fuginé e argumenteve tuaja dhe auto-
ritetin, qé ¢éshtja pronésore té zgjidhet dhe té
mos shkoj né até dynja dhe t'u 1€ fémijéve té mi
kéto probleme.

y time is gone. Now what’s left for
me is to live the days I have, but also
to solve these problems while I still

live, so as to not transfer them to my children.
Do you understand me? And I would really like
that, if you have any influence, you do some-
thing with the strength of your arguments and
authority, for the property issue to be solved so
I do not cross over into the next world leaving
problems to my children.
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a sam imao dve imovine. Jednu u Obiliéu, i

to sam resio i bez KAI, zato $to Covek koji je

ufao, on je i kupio. Druga imovina je kuéa u
Stimlju koju je sagardio moj pokojni otac. Kada su
mi roditelji umtrlii, to je prevedeno na mene u sudu
PriStine. Imali smo bunar i na 10 ari placa sa 40
vocki--dunja, krusaka, jabuka, svega. 70-tih godina,
moj otac je premesten da radi u Obili¢, tako da su
nam tamo dali stan. Posto je kuéa u Stimlju bila
prazna, otac je pustio tog ¢oveka koji je tu Ziveo da

stanuje i da nista ne placa, ali da cuva
imovinu. Njemu je nudio da kupi, ali

on nije imao novca. Onda otac nije
hteo da je proda posto je hteo da se
vrati da Zivi na selu kao penzioner.
Medutim, razboleo se i 87-¢ je umro,
a taj ¢ovek i njegova porodica su nas-
tavili tamo da zive.

né i kam pasur dy prona. Njérén né Obiliq,

' | até e kam zgjidhur pa AKP-né, sepse ai njéri
qé ka hyré, edhe e ka bleré. Prona tjetér éshté

shtépi né Shtime, e cila ishte e regjistruar né emér té
babait tim t€ ndjeré. Kur prindérit e mi vdiqén, ajo
u pérkthye né emrin tim né gjykatén e Prishtinés. Ne
kishim njé pus dhe 10 ari toké t& mbjellé me rreth 40
peme — ftonj, dardha, molla, gjithcka. Gjaté viteve
‘70, babai im éshté transferuar me puné né Obilig,
késhtu qé aty na kané dhéné njé banesé. Babai i
ndjeré e lejoi até té banoj pa paguar asgjé, mirépo

ta ruaj pronén, pasi qé shtépia ishte
e zbrazét. Disa heré babai i ndjeré i
ofronte ta blejé shtépiné. Mirépo ata
skishin para, pastaj kur babai ishte
para pensionimit nuk deshi ta shesé,
donte té kthehet té jetojé né fshat si
njé pensionist. Megjithaté, u sémur
dhe vdiq né vitin ‘87, dhe ajo mbeti
késhtu. Ata vazhduan t€ jetojné aty.

o/
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I resolved without the KPA, when the man

who moved in bought it. The second proper-
ty is a house in Stimlje that my late father buile.
After my parents passed away it was transferred
to me at the Pristina court. It had a well and 10
ares of land with 40 fruit trees, pears, apples,
melons, everything. In the 1970s my father was
transferred to work in Obili¢, so they gave us an

Ihad two properties. One in Obili¢, which

apartment there. Because the house in Stimlje
was empty my father let the man who is occupy-
ing it live there rent-free in return for taking care
of the property. He offered to sell it to him, but
he did not have the money. Then my father no
longer wanted to sell it, as he wanted to return
to the village and live there after his retirement.
But he got sick in 1987 and passed away, and
the man and his family kept on living there.

en the war began we fled. After a
year and a half I somehow managed
to get in touch with the occupants,

and offered them to buy it. But the man claimed
that he bought it from my father. I wanted to
see the contract; if my father sold it, then there
must be some sort of a paper, a document. His
story was that he had a contract, but that he lost
it during the war. Another time he claimed I
stole the contract from him. Then their threats
by phone started. I have the complete docu-
mentation, but here is this person living in my
house. His brother worked in our police force
before the war. He then fled over to the KLA
and transported some sort of weaponry. They
consider him a national hero over there, and this
is why I seem to be having problems now.
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When I filed the process with the
KPA it dragged on a long time, but
I got the first decision in my favour.
But then, they decided that they did
not have jurisdiction in this case be-
cause I allowed him to live there
before the war. I was advised not to
appeal the decision, but to go to the
regular courts instead.



9, pas njé viti
njéfaré ményre
e u kam ofruar
1€ Beograd, fil-
qé até e kishte
ishte i tillé: qé
nirépo kur fil-

e ka humbur,

arsye tani uné kam probleme.

ézuar kérkesén né AKP, procesi

& 1@ rregullt.




a dobijem nazad imovinu, prodali bismo. Nemas ni sa kim

da %ivi§ tamo, nema nijedne srpske duse u Stimlju. Spreman

sam da to i nesto jeftinije dam njemu, samo da to viSe skinem
s vrata. Na kraju krajeva, to je imovina koju je stekao moj otac, i ne
mogu da je poklonim. Bio bi greh prema mom detetu; to je imovina
koja ostaje mojoj deci, to je dedovina. Da sam je ja stek’o, mogao bih
da je poklonim da hocu. Ali ono $to je otac stek’o, ne mogu, jer pri-
pada mojoj deci.

Mene vuce Kosovo mnogo. Najranija saznanja o svom zivotu su zaceta
tamo. To je uslo u tvoje pore... lako mi je kuca bolja ovde, nemam
prijatelje kao tamo. I ja i Zena smo imali dobre poslove. Zena je
inZenjer agronomije, a ja diplomirani ekonomista. Tamo sam imao
dve sekretarice, dvoje sluzbenih kola (smeh) a ovde gajim $ampinjone.
(smeh) Moram zbog dece! Nema druge! Ja ¢u sad 60 godina, ko ée

da me primi na posao?

o t& mé kthehet prona pérséri, ne do té shitnim até. Nuk ke me

kénd té jetosh atje, asnjé serb nuk jeton mé né Shtime. Jam i

gatshém, t’ia jap edhe pak mé liré atij, vetém ta heq qafe. Né
fund té fundit, ajo éshté proné qé babai im e ka fituar. Nuk e kam béré
uné, qé té mund ta fali até. Do t€ ishte mékat ndaj fémijéve t& mi; ajo
proné i mbetet fémijéve t€ mi, ajo éhté toka e gjyshérve. Po té ishte
e imja, kisha mundur tia fal kujtdo. Mirépo, até qé ka fituar babai im,
nuk mundem sepse ajo éshté e fémijéve té mi.

Mua Kosova me térheq shumé. Njohurité e para mbi jetén i kam mé-
suar aty. Ajo ka hyre népér poret e mija, edhe pse shtépia kétu éshté
mé e bukur, nuk kam shoké si atje. Kemi pasur njé puné té miré edhe
uné edhe gruaja. Gruaja éshté inxhiniere e agronomisé, uné jam eko-
nomist i diplomuar. Aty kam pas dy sekretare, dy vetura zyrtare, e kétu
kultivoj kérpudha (geshet). Mé duhet pér shkak té fémijéve. Nuk ka

jetér. Uné tash i mbush 60, kush mé merr mua né puné?
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f1 got the property back wed sell it. You have no  the friends I had over there. Both my
Ione to live with over there, not a single Serb soul ~ wife and I had good jobs. My wife is a

in Stimlje. I am even willing to give it to him  farming engineer, and 'm an econo-
cheaper just so I can take the weight off my shoul-  mist. I had two secretaries there, two
ders. But ultimately, this is the property that my fa-  company cars (laughs) and here I
ther created, and I cannot give it away. [t wouldbea  grow mushrooms — champignons
sin towards my child; this is the property that is left ~ (laughs). I have to because of the chil-
for my children, it's dedovina. If I had created it, I ~ dren! No other way! 'm almost 60,
could give it away if I wanted. But what my father ~who is going to hire me?

made, I can’t, because it belongs to my children.

I am very much drawn to Kosovo. I made all my for-
mative experiences there. It comes into your pores...
Even though our house is better here, I don’t have

it
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Dragasu, na Gori. Ja sam sa svojom Zenom, dve

¢erke i sinom ziveo tamo. Bombardovana je to-
kom rata. Krov mi je skroz raznesen i nisam dobio
nikakvu kompenzaciju.

l mam dvoriSte, bastu i kuéu, lepu kuéu u

Radio sam u hotelu, hotelu “Sar” u Draga$u. Bio
sam $ankista. Imao sam odli¢an Zivot tamo. Sve je
bilo mogude. Bili smo informisani, imali smo sve.
Ovde, znate, nekako smo izgubljeni u velikom
gradu. Bilo je tiho i mirno, jako lepo. Ali to se sve
odjednom srusilo i unistilo.

Moja familija i od oca, deda, pradeda, mi smo iz
Dragasa bas. I nema lepSeg mesta od Dragasa. Ja ne
verujem. 1100 nadmorska visina.

Uzeo sam glavna dokumenta, znas...
o kudi resenja, dokumenta li¢na sam
poneo a ono ostalo, ostavio sam
tamo. Niko ne dira te dokumente. Je-
dan ¢ovek sa Kosova mi je rekao: “Idi
podnesi da ima$ imovinu dole”. A
kancelarija je bila tamo, u Kosovskoj
ulici. Tako da sam podneo za Sta sam
imao. Znao sam da je moje. Samo
moralo je utvrdivanje, $ta ja znam.

né e kam oborrin, bahcen dhe shtépiné.
Shtépiné e kam t& bukur, né Dragash,
Goré. Uné kam jetuar aty bashke me bash-
késhorten, dy vajzat dhe djalin. Gjaté luftés mé kané
bombarduar shtépiné. Kulmin e kané hedhur né eré.
E uné nuk kam pranuar kurrfaré kompensimi pér té.

Kam punuar né hotel, né hotelin Sharr né Dragash.
Kam qené barist. Kam pasur jeté shumé té miré
atje. Gjith¢ka ka qené e mundur. Kemi qené té mi-
rinformuar, kishim € gjitha gjérat. Kétu, a e di si,
jemi disi si t¢ humbur né qytet t&¢ madh. Ka gené
geté e heshtur, shumé miré. Papritmas gjithcka bie
e shkatérrohet.

Familja ime, prindérit, gjyshérit, stérgjyshérit, té
gjithé kané qené nga Dragashi. Nuk ka vend mé t&

miré se Dragashi. Nuk mendoj qé ka
1100 metra lartési.

I mora shumicén e dokumenteve me
vete. E di si ndodh kjo.Vendimet e
shtépisé, dokumentet personale. E
té tjerat i kam léné aty. Askush si ka
prekur. Njé njeri nga Kosova mé tha:
“Shko fute né dosje pronén qe e ke
atje”. Dhe zyra ishte atje, né rrugén
Kosovska. Késhtu qé shkova dhe i
paragita ¢ka kam. Me saktési e dija se
cka éshté e imja. Krejt cka mé duhej
ishte konfirmimi, késhtu mendoj.
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have a yard, a garden, and a house. A pretty
Ihouse. In Dragas, Gora. I used to live there
with my wife, two daughters and a son. Dur-
ing the war it was bombed. My roof was com-

pletely blown off. And I got no compensation.

[ used to work at a hotel, the *Sar Hotel in
Dragas. I was a bartender. I had a great life there.
Everything was possible. We were very well in-
formed, had all sorts of things. Here, you know,
we are sort of lost in a big city. It was peaceful
and quiet, very nice. But all of a sudden every-
thing broke down and got destroyed.

My family, my father’s, grandfathers, great-
grandfather’s, we are all from Dragas. There is
no prettier place than Draga$. I don’t think there
is. 1100 meters altitude.

I took the major documents with me you
know... the house decisions, my personal docu-
ments. And the rest, I left it there. No one
touched them. One man from Kosovo told me
“go file the property you have down there.” And
the office was there, in Kosovska Street. So I filed
there for what I have. I sure did know it is mine.
All'T needed was the confirmation, I guess.

owever, they [the KPA] went after my
Hfather there as if he had usurped my

property. He was old, eighty-four at
the time. Then they called me on the phone.
“We will remove this man, Uka Arif”. It was my
father’s name. “We will go ahead and remove
him, you are the owner, you are...” I told them
“But that’s my father. I filed a claim that I have a
house and a yard. I did not file a lawsuit against
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my own father.” They misunderstood
each other, I think. He was an old
man, he did not know. He showed up
there, and... Because he was protect-
ing the property, in terms of protect-
ing his son’s house... See what I mean?
So they thought otherwise. In the end
they apologized and cancelled the
eviction. This interview is the biggest
contact I've had with the institution.
Otherwise it’s all done in five min-
utes, and I leave.

I would like the KPA to put up a sign
and four Iron pillars around my prop-
erty, just so it’s known it’s mine. Since
is confirmed... You know what I
mean? To make the decision happen
in the field. So I don't have to argue
with anyone.



ovog

otac.

vlasnik.

otac. Ja

i dx

I'C

(@)

i... Zat

¢uva kuéu

lili drugacije. Na k su se iz

li izbacivanje. Ovaj intervju je najveéi ko
takt koji sam imao sa institucijom. Inace je
Sve gotovo za pet minuta, i ja odem.

Ja bih hteo da KI A stavi znak i etiri metalna

stuba oko moje imovine, ¢isto da se zna da

je moje. Posto je potvrdeno... Razumes
mislim? Da se sprovede odluka na tere
Da ne moram da se svadam ni sa kim.

fté, ata [AKP-ja] kérkonte ta
‘babain tim sikurse ai ta keté
pronén time. Ai ishte i
vjegar, né até kohé.
1 mua: ‘Do ta largo-
ka’. Ky ishte emri i
gojmé até, pasi qe
” Tu thash atyre:
Uné kam paragqi-
. piné e oborrin.

ur ndo giyc
tim. Ata e kané keqkuptu:
besoj. Ai ishte i vietér, nuk = b
kishte shkuar atje, dhe.... Pér
dashur ta mbrojé pronén, né
e djalit t€ tij.... E kuptoni se
em? Ata e kuptuan ndryshe. Né
kérkuan falje dhe e anuluan débimin.

Kjo intervisté ka gené kontakti mé i gjaté

ge kam pasur me institucionin. Pérndryshe
gjithcka éshté béré pér pesé minuta dhe uné

ja t€ vendos njé shenjé

. té hekurta rreth pronés
sime, vetém késhtu do té dihet ge éshté e
imja. Derisa té konfirmohet ... E dini cka
po mendoj: edhe né
terren. Ké: iké.




azmisljam ja o povratku. Sin radi ovde,
¢erke su mi se poudavale ovde. Ja kao
tar ¢u da moram da se vratim. Oni ne

bi. Draga$ meni znadi sve u Zivotu. Roden sam
tamo i... Sve mi znadi, sve.

Nikad u Zivotu ne bih prodao moju imovinu.
Ne postoji taj novac. Za nikakve pare ne bi’ dao
Draga$. Dom je svetinja, tu ¢ovek egzistira. Bez
doma ne moze§ da opstanes. Kako? Ako nemas
dom, treba da luta$ ulicama, nemas bezbed-
nost...

endoj se do t€ kthehem atje. Por
djali im punon kétu, dy vajzat e
mia jané té martuara kétu. Uné si

njé plak, mé duhet té kthehem. Ata nuk do
té kthehen. Dragashi éshté gjithcka qe kam
né kété jeté. Uné kam lindur aty ... ai éshté
gjithcka, gjithcka pér mua.

Uné kurré né jet¢ nuk do ta shisja pronén
time. Nuk ka para qé e paguan. Nuk do ta ji-
pja Dragashin pér paraté e gjithé botés. Sheépia
éshté vend i shenjté. Aty éshté vendi ku njeriu
ekziston. Pa shtépi nuk mund t& mbijetosh. Si?
Nése nuk ke sheépi, mbetesh duke u sorollatur
rruggve, pa kurrfaré sigurie...

do think about returning there. But my son
Iworks here, my daughters are married here.
Me as an old man, I will have to go back.
They would not. Dragas is all to me in life. I
was born there and... It means everything to

me, everything.

I would never in my life sell my property. There
is no such money. I would not give Dragas
away for any money whatsoever. Home is a
holy place. That’s where a person exists. With-
out a home you cannot survive. How come? If
you do not have a home, you are left wandering
the streets, without safety...
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RESHAT MURATI

25/04/2013
Mitrovicé | Mitrovica
Kosové / Kosovo




Ndodhet né pjesén veriore t€ Mitrovicés, né

rrugén ‘Sutjeska’, hyrja 1, nr. 30. E kam bleré
né vitin 1988 né njé ankand me zarfe t¢ mbyllura. E
kam regjistruar né gjykaté né emrin tim dhe gjithcka
ishte né rregull. Ai lokali ishte kafeteri/piceri. Ai
kishte shumé emra: “Astor”, “Cobra”, “For you”,
dhe “Genies”. Dyqani im ishte i famshém pér shkak
se né até kohé kané qené vetém dy piceri, e imja dhe

“Spikiz”.

P rona ime éshté lokali me sipérfaqe prej 36 m2.

Biznesi shkonte pér mrekulli, péraférsisht né dité
kam fituar 1000 DM. Kisha shumé puné. Ajo ishte
kohé e arté.

Ka ndodhur qe kam qgéndruar gjithé natén né lo-
kal dhe né méngjes vetém i laja syté, dérgoja fémi-

.m”;\\L

oja imovina je lokal povrSine 36m2.
Nalazi se u severnom delu Mitrovice, u
ulici Sutjeska, ulaz 1 br. 30. Kupio sam ga

1988-¢ na aukciji sa zatvorenim ponudama. U sudu
sam ga registrovao na svoje ime i sve je bilo u redu.
Taj lokal je bio kafi¢/picerija. Imao je puno imena:
“Astor”, “Cobra”, “For you” i “Genies”. Moj lokal
je bio poznat jer u to vreme su postojale samo dve
picerije, moja i Spikizi.

Posao je iSao fantastiCno, otprilike sam dnevno
zaradivao 1000 DM, imao sam puno posla.To su
bili zlatni dani.

Desavalo se da ostanem u lokalu preko cele noéi, da
se ujutru samo umijem, odvedem decu u obdaniste

jét e mi né ¢erdhe, dhe shumé shpejt
vozisja deri né Prishtiné. Shpeshheré
i kaloja semaforét né t€ kugqe, gjith-
moné nxitoja. Kam punuar né kom-
paniné e sigurimeve. Por uné ishte i
pafat, sepse shefi im, Milosh R., mé
detyroi té kérkoj 10 vjet pushim pa
pagesé pér shkak té sanksioneve qé
OKB kishte véné kundér Serbisé né
até kohé.

Do t€ doja té kthehesha né kohén e
Titos, edhe pse asnjéheré nuk isha
anétar i partisé komuniste. N& até
kohé ishte shumé mé miré se sot.

bryo se odvezem za Pritinu. Cesto
sam u zurbi prolazio i kroz crveno
Radio sam
za jedno osiguravajuée drustvo. Ali

svetlo, stalno u Zurbi.

nisam imao srece, jer me je moj Sef,
Milo§ R., naterao da budem van
duznosti 10 godina zbog sankcija koje
je UN uveo Srbiji u to vreme.

Heto bih da mogu da se vratim u
Titovo vreme —iako nikada nisam
bio ¢lan Komunisticke Partije. Bilo je
mnogo bolje nego danas.
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y property is a premise of 36 m2. It is
in the northern part of Mitrovica, in
Sutjeska Street, Entrance 1 No 30. I

bought it in 1988 in an auction, with closed en-
velopes. I put it under my name in the court and
everything was ok. It was a coffee/pizza shop. It
had many names: “Astor”, “Cobra”, “For you”,
and “Genies”. My shop was famous because at
that time there were only two pizza shops, mine

and Spikiz’s.

The business was going wonderfully well, I
earned approximately a 1000 DM per day, [ had
a lot of work. These were the golden days.

I used to stay all night in the shop and in the
morning I would just wash my face, send my
children to the kindergarten, and very fast, drive
to Prishtina. Many times I passed the red traffic
lights, I was always in a hurry. I used to work
for an insurance company. But I was unlucky
because my boss, Milosh R. obliged me to take
10 years off duty because of the sanctions that
the UN put against Serbia at the time.

I wish I could go back to Tito’s time - even
though I was never a member of the communist
party. It was so much better than today.

n the last days of December 1998, the shop
Iwas occupied by a Serb, I forgot his name.

But after that other military men occupied
it. They used my shop and spent a lot of elec-
tricity.

You won't believe it, but during the war I stayed
here in Mitrovica. Alone with my wife and three
children. When nobody works in the family the
result is double zero. It was really hard to stay
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behind. My children are still trauma-
tised by the war.

Habitat put a sign on the door of the
shop, but the Serb took the sign away,
three times. I went in the North part
of Mitrovica once — my son was re-
ally angry about this, but I wanted
to go and see. Being a Muslim, I had
my beard long. As soon as I was done
with praying I headed to the North.
As T got closer to the entrance of the
shop, some guys were there, playing
a game. | had a green, long jacket
and, it sounds funny, but to them I
looked like Al Qaeda. I entered. The
guy said: “hello how can I help you?”.
I didn’t talk, he tried to talk again, I
didn’t say anything, and I guess they
got scared. They ran away.



¢ ditét e fundit & dhjetorit té vitit

1998, lokali u uzurpua nga njé

serb, kam harruar emrin e tij. Por

mé pas njerézit e tjeré ushtaraké e uzurpuan

até. Ata shfrytézuan lokalin tim dhe shpen-
n shumé energji elektrike. g

Habita
e lokali

Uné s

té

ma

va falje

hyrja e lokal shin a

jeur. Uné kisha veshur njé xhaketé té g

€ gjelbér dhe kjo tingéllon gesharake por
ata mendonin se uné po dukem si Al Kaeda
Uné hyra brenda. Djali mé tha: *Tung, si
mund tju ndihmoj?” Uné nuk fola, ai pro-
voi pérséri, uné nuk fola, mendoj se ai isht

i frikésuar. Ata ikén. J

adnjih dana decembra 1998-¢, lokal
je uzurpirao jedan Srbin, zaboravio
sam njegovo ime. Ali su kasnije dru-

gi vojnici uzurpirali lokal. Koristili su moj

~ lokal i utrosi

Cete verovati, ali to
ovde u Mitrovici. Samo
‘Kada niko u porodici ne radi,
la nula. Stvarno je bilo tesko
5 : )
it uvek istraumirana od

Ri
k na vratima lokala,
puta. Ja sam jed-
ovicu — moj sin je
i ja sam Zeleo da
musliman, imao
iy
1 na
, neki mo
u. Imao sam ze

Usao sam unutra. Momak mi
dravo kako mogu da ti pomog-
sam progovarao, on je pokusao
ja ponovo nisam progovorio, i

valjde su se uplasili. Onda su pobegli.




né dua ta falénderoj Habitat-in, ata kané béré njé puné

shumé té miré. Kam pasur njé bashképunim té miré me ta.

Ata kané véné shenjat dhe mé dhané njé vendim. E vetmja
gjé éshté qé uné isha duke pricur njé vendim pér kadastér, kam pri-
tur pér dy vjet, dhe prona ime nuk éshté regjistruar ende. Vendimi
thoté: “Ju jeni pronar”, por asgjé nuk éshté pérmendur né lidhje me
kadastrén. Plus, uné kam marré njé facuré té energjisé elekerike, e cila
éshté shpenzuar nga zoti e di kush, dhe ¢do gjé qé ishte brenda né
lokal, éshté plagkitur. Asgjé nuk ka mbetur.

Déshiroj ta shes, kam nevojé pér t€ holla. Uné tashmé kam provuar
pér ta shitur até, por, ju e dini, té gjithé ende jané né pritje pér té paré
se si do té zhvillohet situata. Nése Mitrovica do t€ ndahet pérgjith-
moné, ose né qofté se ajo do t& mbetet e bashkuar.

oc¢u da se zahvalim Habitatu, oni su odradili veoma dobar

posao, imao sam veoma dobru saradnju sa njima. Oni su

postavljali znakove i dali su mi odluku. Jedino $to sam ja
¢ekao resenje za katastar, ¢ekao sam dve godine, a moja imovina i
dalje nije registrovana. Odluka kaze: “Vi ste vlasnik”, ali ne kaze
niSta u vezi sa katastrom. Plus, dobio sam ra¢un za elektri¢nu en-
ergiju koju je potr$io Bog zna ko, i sve $to se nalazilo u lokalu je
odneseno. Nista nije ostalo.

Hteo bih da prodam, treba nam novac. Ve¢ sam pokusao sam da ga
prodam, ali znate kako je, svi ¢ekaju da vide kako ¢e se razvijati situ-
acija, dali ¢e se Mitrovica zauvek odvojiti ili ¢e pak ostati ujedinjena.

want to thank Habitat, they've done a very good job, I had a

good cooperation with them. They put the signs and gave me a

decision. The only thing is I was expecting a decision for the ca-
dastre, I waited for two years, and my property is still not registered.
The decision says: “You are the owner”, but nothing is mentioned
about the cadastre. Plus I've got a bill of electricity which was spent
by God knows who, and everything that was inside the shop was
taken away. Nothing remains.

I want to sell, we need the money. I've tried to sell it already but
you know, everyone is still waiting to see how the situation will un-
fold, whether Mitrovica will be divided forever or if it will remain
together.

14

Reshat Murati












VLADIMIR SCEPANOVIC

21/05/2013
Beograd / Belgrade
Srbija | Serbi | Serbia




prostor veli¢ine 44 kvadratna metra u trznom

centru “Bela Cesma” u Dardaniji, Pristina. Ku-
pio sam ga jer jedan od mojih sinova je hteo da drzi
neki mali biznis.

Imanje za koje sam ja podneo zahtev je poslovni

Bio sam upravnik hidrosistema Gazivode, koji vo-
dosnabdeva Mitrovicu, Srbicu, Vuditrn i Pristinu.
Posle rata je to preuzeo KFOR. Mi koji smo izbegli,
nismo imali $anse gde da se organizujemo i tako smo
svi potonuli. Struja koja se proizvodi se zdusno ko-
risti, a nama niko ne placa dinara.

OfZenio sam se i imam kuéu u Skoplju. Inade sam
rodom iz Crne Gore. Na Kosovo sam se preselio

sedamdesetih. Pravi Jugosloven! To
je bilo zlatno vreme, kad je bila Jugo-
slavija u pravom smislu.

Kada je rat poceo, normalno, svi smo
bili iznenadeni. Niko nije ocekivao
to. Bez obzira na propagande. Jed-
nostavno, mislili smo da ¢e to biti po
nasem, halabuka i da ée to stanuti i
da éemo mi nastaviti to. Jer obic¢an
albanski narod, obi¢ni ljudi, Zeleli su
zajednistvo sto posto, kao i mi. Niko

nije Zeleo cepanje.

afarist me sipérfage 44 m” né qendrén tregtare
“Kroi i Bardhé” né Dardani, Prishtiné. Kété
e kam bleré pér shkak sé njeri prej djemve té mi ka

Prona pér té cilén kam béré kérkesé éshté lokal

dashté té¢ mbaj njé biznes té vogél.

Uné kam qené drejtues né hidrocentralin e
Gazivodés, i cili e furnizon Mitrovicén, Skénderajn,
Vushtrring, Prishtinén. Pas luftés até e ka marré né
mbikéqyrje KFOR-i. Ne qé kemi ikur nuk kemi
pasur mundési se si t€ organizohemi. E késhtu qé
té gjithé jemi fundosur. Rryma e cila prodhohet
shfrytézohet mé té madhe, e neve nuk na paguan

askush gjé.

Jam i martuar dhe kam shtépi né Shkup. Pérndryshe
vij nga Mali i Zi. Né Kosové jam zhvendosur viteve

t¢ shtatédhjeta. Jugosllav tamam!
Kané gené kohé té arta atéheré kur ka
qené Jugosllavia.

Kur filloi lufta, normalisht, t€ gjithé
kemi gené t€ befasuar. Askush nuk e
ka pritur até. Pa marré parasysh pro-
pagandén. Thjesht kemi menduar se
do té béhet, qysh jemi mésuar, vetém
zhurmé e do té ndalet dhe ne do t&
vazhdojmé. Sepse populli i thjeshté
shqiptar, njerézit e zakonshém, kané
dashur njéqind pér gind bashkésing,
ashtu sikurse edhe ne. Askush nuk e
ka dashté ndarjen.
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he property I claimed is a commercial
space of 44 square meters in the Bela
Cesma mall in Dardania, Pristina. I

bought it because one of my sons wanted to
have some sort of a small business.

I was the manager of the Gazivode hydrosys-
tem, which provides water to Mitrovica, Srbica,
Vuditrn, Pristina. After the war, KFOR took
over, and those of us that fled had no chance of
organizing ourselves. So we all sank. Now the
electricity that is being produced is used liber-
ally, and no one pays a single penny to us.

I got married in Skopje. I have a house there.
But I am originally from Montenegro. I moved
to Kosovo in the 70ies... A true Yugoslav! It was
a golden time, when Yugoslavia existed in its
true sense.

When the war begun, naturally, we were all sur-
prised. No one expected it. Regardless of the
propaganda. We simply thought that it will be
according to our great tradition of having plenty
of noise around, but that it will eventually stop,
and that we will move on. Because the regular
Albanian folk, they wanted a life of unity one
hundred percent, just as we did. No one wanted

to break off.
Ihad to flee, even though I never did as much

as put anything in someone’s water. Because,

keep in mind, I was one of the best experts on
Kosovo water management. And since Kosovo is
thirsty, because in principle it does not have wa-
ter, I was on the Peace Council, working accord-
ing to the tradition of Kosovo families... How
this litdle spring would be divided between each
family. And my opinion was always respected.
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Their daughters would serve me cof-
fee—that is the highest honor that
can be bestowed upon a “foreigner”
in an Albanian family. Their tradition
is to put plenty of sugar in it. I take
mine without any sugar. And my plea
all the time: “Pak sheqer, pak sheqger”.
[Just a little sugar, a little sugar] They
wanted to make me feel welcomed
and put even more. And I used to
smoke at the time. I would smoke
three of four cigarettes until I have a
coffee because I just could not swal-
low it. It was that sweet (laughs).

The day after I left Kosovo I received
information that my commercial
space had been broken into and that
“unknown” persons were inside. At
the time there was neither court, nor
justice, nor law. Afterwards my son,
secking other solutions, found out
about the KPA.

The process required lots of paper-
work. It was not until 2012 that the
KPA said that it really belonged to
me. Terribly long.



ozete V

ja sam vazio od jednih na
jboljih stru¢njaka za vodoprivredu Kosova.
A posto je Kosovo Zedno, u principu nema
vode, ja sam bio taj mirovnjak u Mirovnom
Vije¢u, koje po tradiciji kod kosovskih

porodica... Kako ¢e ovaj izvorci¢ podeliti

jedna i druga porodica. I moje mlsl)enje cul

k bilo uvazavano.

tr
ovolik
Toliko

N

nje

jC D

sin, trags
saznao za K

Mnostvo papirologije je bilo potrebno.
2012 je KAI rekao da je to kona¢no moje.
UZasno dugo.

mund ta rlkujtom, ua mé k

eruar pér njérin nga ekspert & mé ¢ miré
pér sistemin e ujésjellésit né Kosové. E meqé
Kosova éshté e etur, né kuptimin qe nuk ka
ujé t& mjaftueshém, uné kam qené ai pa-

juesi né késhillin pér pajtime, sipas tradités

~ shqiptare, ses

es dy familjeve.

1€ &shté marrur parasy

do té me shérbente me kafe —
kt1 mé i madh qe mund t’i

" né familjet shqiptare.

gé té hedhin shumé

kafen e pij pa sheqer.
jithmoné ka qgené:
Ajo déshiron té

‘me tepér. Atéheré
Pija tre apo katér

e pérndryshe si

ur jam largu:
gé ajo ka qené thy

er ¢ qé kané

uaj”. Nuk ka ekzistuar as gjyq,

5, apo drejtési. Mandej duke
dhje, kam dégjuar pér AKP-né.

stra éshté dashur t€ pérgatitet. Né
012 AKP ka sjellur vendimin qé pro-
na éshté e imja. Shumé gjaté.




a kraju su ipak izbacili uzurpatora. Medutim, postoji tradicija

‘ \ | u albanskom narodu koju oni postuju. Po toj tradiciji, nece
niko da ga kupi dok ne stupim u kontake sa prethodnikom

koji ga je koristio. A po$to ja nemam ni ime, ni kontake telefon ja sam
u nemodi, ne moze da se proda. Ovo je vazan korak - da se zna ko je

uzurpator, zbog buduéeg kupca jer oni ne¢e da mu dode sutra na vrata
ili da mu preti.

Rasejanje ¢ini mnogo. Izgubite i prijatelje i poznanike tako da svuda
mi je strano. Izgubi§ generaciju u Makedoniji, Crnoj Gori, na Ko-
sovu.

¢ fund e kané larguar uzurpuesin. Megjithaté né popullin

‘ \ | shqiptar ekziston tradita té cilén e respektojné. Sipas asaj

tradite, askush nuk mund ta blejé até derisa t& mos bie né

kontakt me shfrytézuesin e méparshém. E meqé uné nuk kam as emér,

as numér telefoni, e jam né pamundési, nuk mund t shitet. Ky éshté

njé hap i réndésishém - qé té dihet se kush éshté uzurpuesi - pér shkak

té blerésit té ardhshém, sepse ata nuk po dojné qé nesér t'i vijé dikush
tek dera, apo 'i kércénojné.

Eksodi bén shumé gjéra. Ashtu i humb edhe miqté, edhe t& njohurit
ashtu gé secili vend té béhet i huaj. E humb edhe gjeneratén né Maqe-
doni, Mal té Zi e Kosové.
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inally they evicted the usurper. However,

there is a customary tradition of the Albanian

people, and they respect it. According to this
tradition, no one will buy until they get in touch
with the previous user. And since I do not have his
name or a phone number, I am powerless, not able
to sell. It is an important step to know who the
usurper is, for the sake of the future buyers. Because
they do not want him showing up at the front door
tomorrow and make threats.

Emigration does a lot to you. You lose
friends, acquaintances, I feel foreign
everywhere. You lose a generation
in Macedonia, in Montenegro, in
Kosovo.

83

Vladimir S¢epanovi¢



RAJKA 1/ DHE / AND
VUKOSAV VIDIC

02/06/2013
Zila, Kraljevo / Zhicé, Kralevé
Srbija / Serbi / Serbia

——— :
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ajka Vidi¢ (RV): Bez obzira ta se desilo tamo
Rdole u sustini, Zivot ovde je uopste tezak.

Vukosav ima imovinu na Kosovu. Da se nije
desio rat, zasigurno bi se vratili dole. Kada smo se
uzeli, i8li smo u posete. To je bilo kao u nekoj oazi,
kao u bajci. Pricali smo "Ovo ¢emo da ostavimo
deci, a nas dvoje ¢emo da odemo tamo dole, da
mozemo da drzimo stoku”. Ja volim Zivotinje. Stvar-
no sam tako htela. Ali posle svega $to se desilo, nema
povratka.

Vukosav Vidi¢ (VV): Ja sam iSao dole posle rata,
2003-¢, u nadi da prodam imovinu. Bio sam sa svo-
jim komsijama, Albancima, sa kojima sam ostao u

prijateljskim odnosima; nismo imali
losih re¢i izmedu nas.

RV: Docekali su ga jako lepo.

VV: Mislio sam, s obzirom kakav
smo odnos imali sa komsijama, da ¢e
imovina biti u boljem stanju ali sam
se razocarao. Mozda nisu oni, moje
komiéije, najverovatnije je neko tredi.
Bunar... Cetvrtkom je pija¢ni dan u
Istoku. Prolaznici koji god su prola-
zili pili su vodu na taj bunar. MoZete
zamisliti kako je, kada je i taj bunar
sru$en, takode a da ne kazem za kuéu

i ostalo.

ajka Vidi¢ (RV): Pa marré parasysh se cfaré
ka ndodhur atje poshté, né fake, jeta kétu né
érgjithési éshté e véshtiré. Vukosavi ka njé
proné né Kosové. Po t&¢ mos ndodhte lufta, me sig-
uri se ne do té ktheheshim atje. Kur ne u martuam,
kemi shkuar pér ta vizituar. Ajo ishte si njé oazé né
njé pérrallé. Ne biseduam: “Ne do ta [émé kété pér
fémijét, e ne té dy shkojmé gé t& mbajmé bagéti”.
Uné i dua kafshét. Uné me té vérteté ashtu kam
déshiruar. Por mbas gjithé asaj qé ka ndodhur, nuk
ka kthim prapa.

Vukosav Vidi¢ (VV): Pas luftés kam gené poshté né
vitin 2003, mé shpresé gé do ta shesé pronén. Isha
me fqinjét e mi shqiptaré, me t& cilét kam mbetur
né marrédhénie miqésore. Nuk kemi pas probleme.

RV: E kané pritur shumé miré.

VV: Kam menduar, duke pas para-
sysh ¢faré marrédhénie kisha pasur
me fqinjét, qé prona do % jeté né
gjendje mé té miré. Mirépo jam désh-
péruar. Ndoshta nuk ishin ata, fqinjét
e mi. Me siguri dikush tjetér ka gené.
Pusi... E enjga éshté dité tregu né
Istog. Kalimtarét qé kalonin kané pi
ujin e atij pusi. Ju mund té imagjino-
ni se si éshté kur edhe ai u shkatérrua.
Té mos flas pér shtépiné dhe tjerat.
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ajka Vidi¢ (RV): Regardless of what hap-
Rf)ened down there, in essence, life here

in general is tough. Vukosav owns the
property in Kosovo. Had it not been for the
war, we would have surely gone back. When I
married him, we used to go visit. It was like in
an oasis of some kind, a fairy-tale. We said “we
are going to leave this to the children, and us
two will go back down there, so I can keep live-
stock.” I love animals. I really wanted that. But
after what happened, there is no going back.

Vukosav Vidi¢ (VV): I went down there after
the war, in 2003 hoping to sell the property. 1
was with my neighbours, Albanians, with whom
I remained on friendly terms; we did not have
any bad words between us.

RV: They welcomed him very nicely.

VV: 1 thought the way our relationship was
with our neighbours that the property would
turn out much better. But I got disappointed.
It may not have been them, my neighbours, it
was most likely someone else. The water well...
Thursdays were market days in Istok. Passers-by
who came through would stop and drink water
from the well. You can only imagine what it was
like when the well was torn down, too. Not to
mention the house and the rest.

V: All of the houses were torn down.
Brand new houses. Nothing remains of
it, just the concrete foundations.

VV: The only tombstone that was left undam-
aged was my father’s. The neighbours most like-
ly forbade its destruction.
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RV: His father was on excellent terms
with everyone. He was a honourable
man. They lived very nicely at the
time. No one made a difference is
someone was an Albanian or a Serb.

VV: We spent time mostly together.
They would also come to our slava.

RV: T liked it there. Now I have a
phobia, to be honest... Fear. Fear. I
don’t know how to explain it.

VV: I am tied to that property, but
I do not see any sort of perspective
of living down there. Although, I
say again—not a single moment am
I afraid of my neighbours, but I am
afraid of other people who come in...
There are people, Serbs and Albanians
alike, who are good and some who are

bad.

RV: We got a call from a man, who
asked us if we would like to sell the
property. We wanted to sell it, but he
gave us such a small price of 9,000
Euros for 9 hectares of land. He chal-
lenged us along the lines of “No one
else can buy except for us.” They were
supposedly Agas who once owned the
land there, in the 1920s. So we gave
up, we did not want to agree to that
price. It is, after all, nice land...

Rajka i/ dhe / and Vukosav Vidi¢



e bio ostec

¢ e su najverovatnije zabra-
nile da bude unisten.
RV: Njegov otac je bio izuzetan sa svima.
Bio je castan covek. Lepo su Ziveli tad u
tom vremenu. Nije se pravila razlika da li je
Siptar ili Srbin.

’V: Druzili smo se uglavnom. D
avu

b

zais

dio tako

tara zemlje
drugi osim na

e moze da kupi”.

su bili age koje su nekad posedovale zemlju
1920-ih. Tako da smo odustali, nismo hteli
na tu cenu da pristanemo, ipak je to dobra
zemlja...

rua éshté e babait tim. Mé guri

lejuan qé ajo té shkatérrohet.

RV:Babai i tij ka qené i miré me t& gjithé.
Ishte njeri i ndershém. Né até kohé kané
jetuar miré. Nuk kishte dallim a éshté shq-

 iptar apo serb

'V: Kryesisht jemi s

ér festat.

‘mé pélgente ai vend. Tani kam
e singerté ... Friké ... Friké. Nuk
e it
s
t€ proné, mirépo nuk
pér jeté atje. Edhe
& moment nuk kam
mi, mirépo kisha
visnin. Ata jané
qiptarét. Jané té

ruar njé nje

¢ ta shesim pro; t

am ta shesim, mirépo ai ofron-
té uléc prej 9,000 eurosh pér

ké. Na provokonte duke théné
esh askush tjetér nuk guxon ta
fe sa duket ata ishin agallarér gé
dikur ishin né pronési té tokés, ne vitet e
1920-ta. Késhtu qé ne hogém doré, nuk
pranuam pér até ¢mim. Né fund, éhté njé




: Upravo zato $to nisam hteo da se

nadem u takvoj situaciji, i$ao sam u

KAI sa tom mojom prijateljicom da

stavim pod njihovu upravu. KAI me je pitao da

li bi hteo da iznajmim imovinu. Ali ako Vam

neko ude u posed, necete uspeti da je prodate

sutra. Osoba koja obraduje moju njivu ée sutra

polagati pravo na nju. Tako da Zelim da ostane

pod upravom dok se potencijalni kupac ne po-
javi koji ispunjava nade kriterijume.

: Pikérisht pér arsye qé nuk desha té
gjendem né kété situaté, kam shkuar
né AKP me até shogen time gé té ven-

dosim nén administrimin e tyre. AKP me ka
pyetur nése déshiroj ta léshoj me qera pronén.
Por né qofté se dikush ju hyn né proné, nesér
nuk do t& mund ta shisni até. Personi i cili e
kultivon token time, nesér mund té pretendojé
té drejtén mbi t&. Késhtu qé déshiroj qé ajo té
mbetet nén administrim deri sa nuk paraqitet
blerési potencial, i cili do ¢'i plotésojé kriteret
tona.

: Precisely because I did not want to
find myself in such a situation, I went
to the KPA with this friend of mine to

put it under their management. The KPA asked
me if I would like to rent it out. But if some-
one enters your possession you will not be able
to sell it tomorrow. This person who farms my
property will tomorrow lay claims to it. So I
wish it to remain under custody until a poten-
tial buyer who fulfils our criteria comes along.
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HAKIF ABDULLARU

29/04/2013
Mitrovicé | Mitrovica
Kosové / Kosovo




e gjithmoné kemi jetuar né anén veriore t&

‘ \ ‘ lumit Ibér. Para luftés, ne ishim 80% shq-
iptaré g€ jetonim né Lagjen e Boshnjakéve

dhe ne kurré nuk kishim ndonjé problem me ser-
bét. Ne mbijetuam luftén, shtépia ime ishte djegur,

dhe ne e rindértuam pérséri. Njé muaj zgjati vetém
pastrimi.

Para luftés uné kam qené rrobaqgepés. Uné kam njé
dyqan né gendér t& Mitrovicés. Uné kisha shumé
konsumatoré serbé, bashképunimi yné ka qené
shumé i miré.

Njé naté né vitin 1999, ndérsa gruaja ime dhe uné
ishim duke ecur né shtépiné e véllaut tim, ne ishim
duke folur, duke menduar se gjérat po shkojné mé
miré dhe se uné mund ¢ rihap dyqanin tim si mé

'..q..

\

i smo uvek ziveli na severnoj strani reke
Ibar. Pre rata, bilo nas je 80% Albanaca
koji smo Ziveli u Bo$njackoj Mahali i ni-

kada nismo imali problema sa Stbima. Preziveli smo
rat, ku¢a mi je spaljena i ponovo smo je sagradili.
Samo ¢i$éenje je trajalo mesec dana.

Pre rata sam radio kao kroja¢. Imao sam lokal u
centru Mitrovice. Imao sam puno musterija Srba,
saradnja je bila veoma dobra.

Jedne no¢i 1999-¢ godine dok sam sa Zenom iao
prema kuéi mog brata, pricali smo i mislili da stvari
idu nabolje i da ¢u ponovo modi da otvorim lokal
kao pre. Prosli smo pored lokala i videli kako neki

paré. Duke kaluar dyganin pashé
disa njeréz qé rregullonin njérén prej
dritareve. Uné pyeta: “A e dini se ky
éshté dyqani im”, ata thané& “Jo ky
dyqan nuk éshté i juaji”. Uné u thash
atyre qé t€ mos prekin asgjé, sepse
uné planifikoj té rihap até dyqan. Pas
disa javésh situata u pérkeqésua dhe
dyqani u uzurpua. Madje, askush nuk
mé pyeti. Uné mé voné e kuptova se
uzurpuesi, emri i tij éhté Ivica K.,
ishte duke punuar né t€ njéjtén or-

ganizaté humanitare, ku kam punuar
uné né até kohé.

ljudi namestaju jedan od prozora.
Upitao sam ih: “znate li da je ovo moj
lokal?”, a oni su rekli:“ne, ovaj lokal
nije Va$”. Rekao sam im da ne di-
raju nista jer planiram da ga ponovo
otvorim. Nakon nekoliko nedelja,
situacija se pogorsala i lokal je uzur-
piran. Niko me nije niSta pitao. Za
uzurpatora, njegovo ime je Ivica K,
sam kasnije saznao da radi u istoj hu-
manitarnoj organiziaciji za koju sam i
ja radio u to vreme.

Hakif Hajrullahu



e always lived on the Northern side
of the Ibar River. Before the war,
we were 80% Albanians living in

Lagja e Boshnjakve and we never had any prob-
lems with the Serbs. We survived the war, my
house was burned, and we rebuilt it. It took us a
month just to clean up.

Before the war, I was a tailor. I have a shop in
the centre of Mitrovica. I had a lot of Serbian
customers, our cooperation was very good.

One night in 1999 while my wife and I were
walking to my brothers’ house, we were talk-
ing, thinking that things were getting better and
that I could reopen my shop like before. We
passed the shop and saw some people fixing one
of the windows. I asked them: “do you know
that this is my shop?” they said: “no this shop is
not yours”. I told them not to touch anything
because I was planning to reopen. After a few
weeks the situation got worst and the shop was
occupied. Nobody even asked me. The occu-
pant, his name is Ivica K., I later came to realise
that he was working in the same humanitarian
organization where I worked at the time.

he day I realised it was him, I asked him:

I “do you know who owns this shop?”.
He said no. I said: “you should know by

now that this shop belongs to me. We can come
to an agreement”. He said he didn’t want to talk
about it. He came to work every day, I couldnt
do anything as I live in the North, I didn’t dare
do anything, and the courts never worked there.

A year ago, KPA sent me a decision saying that
the shop was mine. I asked that they rent it. But
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nothing was done until now. I suspect
that the occupant had someone in the
agency and asked this person to delay
my case. Once KPA lost my docu-
ments. They said: “your documents
are lost, we cannot find them”. I had
to send everything again.

On the other side, in the North, we
are always treated differently. Noth-
ing functions up there, absolutely
nothing. There is the police, but even
they cannot do anything,.



¢ ditén kur uné kuptova se ishte ai,
e pyeta: “a e din se kush éshté pro-
nari i kétij lokali?” Ai tha jo. Uné
i thashé: “Deri tani éshté dashur t¢ dini gé
ky lokal mé takon mua. Ne mund t€ béjmé
njé marréveshje”. Ai tha se ai n
té. Ai vinte |

até.

NJ éhe i
mentet
tuaja

g

Né

trajtua

on, absolu

nuk mund té béjné asgjé.

ana kada sam shvatio da je on,
upitao sam ga: “ zna$ li ko je vlas-
nik ovog lokala”? On je rekao da
ne zna. Ja sam ekao: 7 trebalo bi veé
da zna$ da '
ozemo da napra
) je da nije hteo da p
odnevno na posao, nisam mogao
dim jer Zivim na Severu, nisam
1 da rdadim, a tamo sudovi

v je poslala odluku
. Pitao sam da li
up. Ali do sada
ednom prilikom

Rekli su: “Vasa
egigieno.d

e, na Severu, su nas uv
tirali. Tamo gore nista
apsolutno ni$ta. Ima policije,

ogu nista da urade.




né me té vérteté do té doja té ju ftoj né shtépiné time, uné

kam njé kopsht shumé t& miré, por fqinji, ai gjithmoné

déshiron té dijé kush po vjen dhe shkon. Dhe nése ata iu
shohin ju me kamera, mendoj se ne do t& kemi telashe dhe ata do
té dyshojné digka. Dhe nuk ka asnjé ményre té shkojmé né shtépiné
time pa u véné re. Gjithmoné mé duhet té parashikoj ¢faré do &
ndodhé nése béj késhtu apo ashtu. Agje situata éshté ende shumé e
tensionuar. Né até vend kurré nuk ndjehesh i sigurt, madje edhe vet
serbét nuk ndjehen shumé té sigurt. Por, pas marréveshjes sé fundit
né mes té Kosovés dhe Serbisé, ne presim qé gjendja té pérmirésohet.

Uné dhe gruaja ime vendin e kemi kétu.Po ashtu do t¢ doja qé edhe
fémijét e mi t€ qéndrojné, por pér hir t€ sigurisé s¢ tyre do ta shes
shtépiné dhe lokalin. Mirépo jo pér shumén qé mé &shté ofruar. Me
kété shumé nuk mund & b&jmé asgjé.

Kéto fjalé jané té vérteta dhe vijné nga zemra.

a bih stvarno voleo da vas pozovem kod mene kuéi, imam veo-

ma lepu bastu, ali komsija uvek hoce da zna ko dolazi i odlazi i

ako vas vide sa kamerama mislim da ¢emo imati problema i da
Ce posumnjati na nesto. Ne postoji nacin da odemo kod mene kudi
a da ne budemo primedeni. Uvek moram da predvidim $ta moze se
desi ako uradim ovo ili ono. Tamo je situacija i dalje veoma napeta.
Tamo se nikad ne oseca$ sigurno, ¢ak i sami Srbi se ne oseéaju bas
sigurno. Ali, posle najskorijeg sporazuma izmedu Kosova i Srbije,
o¢ekujemo da se situacija popravi.

Ja i moja supruga pripadamo ovde. Ali moja deca, ne bih zeleo bih
da i ona ostanu zbog njihove bezbednosti. Prodao bih kuéu i lokal,
ali ne za iznos koji mi je ponuden jer sa tim iznosom ne mozemo
ni$ta da uradimo.

Opve rei su sve istinite i dolaze iz srca.
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would really, really like to invite you to my
Ihome, I have a very good garden, but the neigh-

bour, he always wants to know who is coming
and leaving, and if they see you with the cameras I
think we will get into troubles and they will suspect
something. And there is no way to go to my house
without being seen. I always have to foresee what
could happen if I do this or that. The situation is
still very tense. You never feel secure in that place,
even the Serbs themselves do not feel very safe. But
after the latest agreement between Kosovo and Ser-
bia, we expect the situation to get better.

Me and my wife, we belong there.
But my children, I wouldn’t like them
to stay, for the sake of their safety, I
would sell my house and my shop,
but not for the amount that was of-
fered to me, there is nothing we can
do with this amount.

These words are all true and come
from my heart.

Hakif Hajrullahu



MIODRAG MILIC

05/06/2013
Blace / Bllacé
Srbija / Serbi / Serbia




ada kazemo “selo”, mi mislimo na Nerodim-
B lje, UroSevac. Ne mislimo na Blace. Ja sam
a Kosova. Pa ne mogu da kazem iz Blaca,
kad nisam odavde. Prebivali§te imam, samo bora-

vak ovde. (smeh) Nemamo familije ovde. Nemamo
nikog svog ovde.

Ovde [u Blacu] mi smo kao u drugom redu. Maltre-
tiraju nas ovde i katu “Evo ih Siptari, evo ih Siptari”.
Bolje da nam kazu “Kosovari” nego $to nas tako pro-
zivaju.

Ovde nemamo nista. Ovo [stan] je tude isto, ovo
je socijalni stan. Nikakve $anse nemamo da ga pris-

vojimo. Samo su dali privremeno dok
smo zivi. Nikad ne zna$ kad ¢e da te
izbace. Socijalni stan. Izbeglice.

Menjali smo jednu od nasih njiva
1980-ih sa Isufom H. Ceo posao je
pogoden usmeno. Sada taj ¢ovek trazi
imovinu koju je menjao sa nama, a
mi nismo prebacili njegovu njivu.
Bez ikakvog ugovora 32 ara ovde, 32
ara tamo, 32, 32 menjali smo istu
povrsinu.

ur themi, “fshat”, ne mendojmé né Nerodi-
B men, né Ferizaj. Nuk mendojmé né Bllacé.
Uné jam nga Kosova. Nuk mund té them
@€ jam nga Bllaca, kur nuk jam nga kécu. E kam

vendqéndrimin, vetém banoj kétu (qgeshet). Kétu
nuk kemi familjar. Nuk kemi asnjé té afért kétu.

Kétu (né Bllacé) jemi disi si né rendin e dyté. Po
na maltretojné dhe po na thoné “Siptari” (shqiptaré).
Mg miré le ta na quajné “Kosovar€” se ashtu qysh
na quajné.

Kétu nuk kemi asgjé. Kjo [banesé] éshté gjithashtu
e huaja. Kjo éshté banesé sociale. Nuk kemi kur-
rfaré gjasa ta privatizojmé até. Vetém pérkohésisht

na kané dhéné sa jemi té gjallé. Asn-
jéheré nuk mundesh ta dish kur do t&
té débojné. Banesé sociale. Refugjaté.

E kemi kémbyer njérén aré me Isuf
H. E gjithé marréveshja &shté béré
gojarisht. Tani ai njéri kérkon pronén
té cilén e kishte kémbyer me neve.
Ndérsa ne nuk e kemi bartur arén e
tij. Pa kurrfaré kontrate. 32 ar kétu,
32 ar atje. 32 me 32. E kemi kémbyer
sipérfagen e njéjté.
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en we say ‘the village,” we mean
Nerodimlje, Uroevac. We don’t mean
Blace. 'm from Kosovo. I can’t say 'm

from Blace when I'm not from here. I have my resi-
dency here, I just live here. (laughs) We have no
close family here. We have no one of our own.

Here [in Blace], we are second class. They harass us
here and say “Here come the Shiptars, there go the
Shiptars.” Itd be better to call us “Kosovars” than to
call us out like that.

Here we have nothing. This [flat] is also someone
else’s. It is a welfare apartment. We have no chances
of ever owning it. They just gave it to us temporarily
while we live. You never
know when they can
kick you out. Welfare
housing. Refugees.

We switched one of our
fields with Isuf H. in the
1980s. The whole deal
was struck in words.
Now the guy claims the
property he exchanged
with us is his. And we
had not re-registered his
field. No contract what-
soever. 32 ares here,
32 there. 32-32. We
switched the same area.

hen some time ago Isuf calls my father and

I says: “Let’s sign a contract.” He said “I want

you to make me a contract so they don’

mess with me down there...” I guess they [the KPA]

somehow threatened to destroy everything... And

he promised my father in words that if they make a

contract, he'll give him about 9,000 Euros. And my
Dad agreed and signed it. The guy tricked us.
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We claimed with the KPA so we have
something. We lived in Kosovo for so
many years, just so we can keep hav-
ing some sort of property.

The KPA told us that with these pa-
pers we can sell the property, but the
cadastre doesn't recognize them. All
the property has to be transferred first
here [in Serbia], from my grand-
father’s to my father’s name. We
don’t know if we want to sell or
not, but we cannot anyway.

We have nothing else but the
property down there. We have
nothing, no... Nothing else.
We just ask that the property
be returned to us. The fields
are all being farmed. We also
know who works them. It’s not
a problem. We dont object,
have them work it. Just dont
let weeds grow over it. We don't
forbid anything. It’s better to
work than to let it sit in thorns. We
don’t ask for any compensation from
them, nothing. As long as it’s known
that our land was given back to us.
We just ask that they give us our land
back so we can have the possession
over it, so we can be the owners.






0j otac je mnogo vezan za selo. Da
mu kazu danas “Vrati se sutra’, on
sve ima da ostavi. Ne mozZe on da

sedi ovde. Tri kilometra odavde ima neku njiva
gde nesto sadi. On mora da radi. Tuda njiva pa
mu dali pa on radi. On kaze “Dok mogu, ima
da radim zemlju. Ja ne napustam, iako je tuda”.

On jos$ sanja selo, sanja da ide na te njive i da
¢uva krave.

abai im éhté shumé i lidhur pér fshatin.
B Nése i thoté dikush: “Nesér kthehu”, ai

do ¢1 l€ t€ gjitha. Ai nuk mund & qén-
drojé kétu. Tre kilometra nga kétu ka njé aré ku
mbjell ngapak. Ai duhet té punojé. Eshté aré
e huaj. Ia kané dhéné ta punoj. Ai thoté “pér
aq sa mundem, do té punoj toké. Uné nuk e 1&
edhe pse éshté e huaja’.

Ai ende éndérron fshatin. Endérron qe shkon
né ato ara dhe ruan lopét.

y father is very much tied to the
village. If today they tell him “Go
back tomorrow,” he would leave ev-

erything. He cannot sit here. Three kilometers
away from here there is a field where he plants
stuff. He has to keep working a field. It is some-
one else’s field but they let him farm it. He says
“For as long as I can, I will farm the land. I
won't leave it be, even if it’s someone else’s.”

He still dreams of the village. He dreams of go-
ing to those fields, and that he is taking care of
the cows.
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N. H.

26/04/2013
Prishtiné / Pristina
Kosové / Kosovo




in Bill Klinton né Prishtiné. Né fakt, uné kam

dy lokale qé ndodhen njéri prané tjetrit, secili
rreth 55 m?. Uné i bashkova késhtu qé restoranti ka
sipérfaqe rreth 96 m?.

l ) rona e kérkuar éshté njé restorant né bulevard-

Pas demonstratave shumé t&¢ médha & vitic 1981,
mé éshté dashur té shkoj né Zvicér sepse serbét lésh-
uan njé urdhér arresti kundér meje. Késhtu gé ¢do
heré qé uné jam kthyer pér té vizituar familjen time,
uné kam pérdorur njé pasaporté falso italiane duke
théné se uné jam njé gazetar italian.

Késhtu gé né vitin 1997 uné shkova né Prishtiné, né
lokalin qé e kisha bleré né periudhén 1993/4. Uné
kisha njé mercedes té ri 300. Né até kohé kushtonte

72,000 DM. Kjo éshté 5 restorante.
Fqinjét e mi, dy djemté, ishin nga
shérbimet sekrete - gé ishte policia
mé e rrezikshme né Kosové. Njéri prej
tyre mori veturén dhe u kthye pas dy
orésh dhe tha tamam késhtu: “Dégjo,
dicka ka ndodhur me makiné, por
uné ta jap lokalin tim”. Dhe uné i
thash: “Né rregull”. Uné nuk kisha
zgjidhje tjetér, ai mé dha restorantin
me forcé, kaq. Por uné i thash se ne
duhet t&¢ bémé ndonjé marréveshje
né letér, dhe ai tha: “Po”.

redmetna imovina je restoran na Bulevaru Bila
Klintona u Pristini. U stvari, ja imam dva lo-
kala koja se nalaze jedan pored drugog, svaki

je otprilike 55 metara kvadratnih. Spojio sam ih u
jedan i sada restoran ima oko 96 m?.

Nakon velikih demonstracija 1981-e godine, morao
sam da pobegnem u Svajcarsku posto su Srbi izdali
nalog za moje hapsenje. Tako da kada god sam dol-
azio da obidem porodicu, morao sam da koristim
lazni italijanski paso$ i da kazem da sam italijanski
novinar.

Tako sam 1997-¢ oti$ao u Pridtinu, u lokal koji sam
kupio 1993/4-e. Imao sam novi Mercedes 300. U

to vreme je kostao 72,000 DM. To
je 5 restorana. Moje komsije, dva
momka, su bili iz tajne sluzbe—koja
je bila najopasnija policija na Kosovu.
Jedan od njih mi je uzeo auto i posle
dva sata se vratio i reko ta¢no ovako:
“Slusaj, nesto se desilo sa autom, ali
da¢u t moj lokal”. Ja sam rekao u
redu—nisam imao drugog izbora, na
silu mi je dao restoran, toliko—ali da
bi trebalo da napravimo nekakav do-
govor na papiru i on je rekao “Da”.
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he claimed property is a restaurant on
Bill Clinton Boulevard in Prishtina. Ac-
tually, I have two premises side by side,

each around 55 square meters. I joined them, so
all in all the restaurant is about 96 m?.

After the very big demonstrations of 1981, I had
to escape to Switzerland as the Serbs issued an
arrest warrant against me. So every time I came
back to visit my family, I had to use a fake Italian
passport and say I am an Italian journalist.

So in 1997 I went to Prishtina, to the premise
I had bought in 1993/4. I had a new Mercedes
300. At the time it cost 72,000 DM. Thats 5
restaurants. My neighbours, two guys, were
from the secret services — that was the most dan-
gerous police in Kosovo. One of them took the
car and came back after two hours and said ex-
actly like this: “listen something happened with
the car, but I give you my premise”. And I said
ok — I had no choice, he gave me the restaurant
by force, finish — but that we had to make some
arrangements on paper, and he said “yes”.

e took a paper and wrote that he had
exchanged the restaurant against the
car. But all the papers were burned,

everything, my house and my garage, all I had
were the clothes I wore.

In 2004/05 I was in Gjilan. By chance, I met the
seller of the first premise I bought in 1993/94.
He agreed to come to the court with me to cer-
tify the purchase. So I managed to put it under
my name.

For the second premise, the one I exchanged
against my car, I managed to find the previous
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owner through a Serbian friend of
mine. I thought that maybe the guy
was a correct person. I needed a pa-
per. But instead the guy went to the
court and then to Habitat (KPA).
Habitat came out with a decision that
I never understood. They decided to
give the restaurant half to me and
half to the guy, can you understand
that, making compromise like what’s
happening now between Thaqi and
Dacti¢, without consulting the court
or anyone?
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y muaj mé paré, kam takuar até djalin né Graganicé. Uné e
mora até nga krahu dhe i thash: “Hej shoku pse po génjen,
se uné kam uzurpuar lokalin tuaj? Ti e more veturén!”. Ai

tha: “Nuk isha uné, ishte véllai im dhe ai nuk mé dha as edhe njé
gindarkeé”.

Gjithashtu ai tha se pas luftés, vetura ishte marré nga policia né Serbi.
Ai tha se ai nuk e ka pérdorur até pér mé shumé se njé vit. Uné i thash:
“Dégjo, ti duhet té vish me mua né gjykaté pér té déshmuar qé ke
béré njé kémbim veture me restorant”, dhe ai tha: “Né rregull, uné do
vij, por ti duhesh té mé japésh disa té holla. Mé jep 3.000 dhe uné do
té vijé né gjykaté pér té zgjidhur kété problem”. Atij i dhashé vetém
1.000, sepse e takova rastésisht dhe nuk kisha té gjitha paraté me vete.
Por ai mori njé karté vizité dhe shkroi se ai ka marré 1.000 € pér lo-
kalin nga uné. Uné nuk kam dégjuar asgjé pér té, por ai nuk mund té
béjé asgjé tani qé kam kété letér. Kjo éshté prové e mjaftueshme pér
gjykatén.

re dva meseca, video sam tog ¢oveka u Gracanici. Uzeo sam ga za
ruku i rekao: “Hej druZe zasto lazes$ i kazes§ da sam ti ja uzurpirao

lokal? Ti si uzeo auto!” . On je odgovorio: “Nisam ja, nego moj
brat, i nije mi dao ni paru”.

Takode je rekao da je posle rata auto oduzela srpska policija. Rekao
je da ga nije koristio viSe od godinu dana. Ja sam mu rekao: “Slusaj,
mora$ da pode$ sa mnom u sud i da svedoci$ da si me naterao da men-
jam auto za restoran’, a on je rekao “U redu, ja ¢u dod¢i, ali treba da mi
da$ nesto para. Daj mi tri hiljade i do¢i ¢u u sud da re§imo problem”.
Dao sam mu samo jednu hiljad posto sam ga slucajno sreo i nisam
imao sve pare sa sodom. Ali on je uzeo vizit kartu i napisao da je od
mene dobio 1.000 evra od mene za lokal. Nisam nista ¢uo od njega,
ali sada viSe ne moze da uradi niSta kada imam ovaj papir. Ovo je
dovoljan dokaz za sud.
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’ I Ywo months ago, I met the guy in Gracanica.
I took him by the arm and said: “hey Com-
rade why are you lying, saying that I have

occupied your premise? You took the car!”. He said:

“it wasn’t me it was my brother and he didn’t give
me a penny’.

He also said that after the war, the car was taken by
the police in Serbia. He said he didn’t use it for more
than a year. I said: “listen you have to come to the

court and witness that you have made me exchange
the car against the restaurant”, and he said: “ok I will
come but you have to give me some money. Give

me three thousands and I will come
to the court to solve this problem”. I
gave him only one thousand, because
I met him by chance and I didn’t have
all the money with me. But he took a
visit card and wrote that he received
1,000 euros for the premise from me
on it. I haven’t heard from him since,
but he cannot do anything now that
I have this paper. It is enough proof
for the court.




NEBOJSA NIKOLIC

17/05/2013
Beograd / Belgrade
Srbija / Serbi / Serbia




nezana J. i ja imamo poslovni prostor, odnos-
no lokal na izuzetno dobroj lokaciji u Pristini.
Sada se to zove Bulevar Bila Klintona.

S

Moj komsija do mene, N. H. je porusio zidove
1999-¢ godine i od dva lokala napravio jedan. 2003-
e da bih zastitio svoju imovinu, podneo sam tuzbu
pred kosovskim institucijama protiv gospodina N.
H., takode sam pri¢ao sa medijima u Pristini i ¢ak
sam i$ao u Vladu Kosova i dostavio dopis gospodinu
Tadiju. Medu prvima sam predao zahtev pred KAI
kad su poceli da rade poslovne prostore. Svake go-
dine do 2011-e su me zvali i trazili mi dokumen-
taciju koju sam ve¢ predao. Znadi, ja posedujem

dokaze. Ugovor o kupoprodaji lokala
kada sam ga kupio '91-¢ i uplatnicu.

Moram da vam kazem da sam ja
dole radio od 90-e godine u policiji.
Ulestvovao sam u ratu i danas slo-
bodno idem kroz Pristinu i Kosovo,
sa svojim kolima beogradske regis-
tracije. Cak $tavige, imam i li¢nu kar-
tu izdatu od njihove te drzave. Imam
kosovsko drzavljanstvo upravo zbog

pitanja ove imovine.

nezhana J. dhe uné e kemi njé lokal afarist,
S respektivisht lokal, né njé lokacion shumé té

miré né Prishtiné. Tani ajo pjesé quhet Bule-
vardi ‘Bill Klinton'’.

Fqinjiimi paré, N.H. ka rrénuar muret né vitin 1999
dhe nga dy lokale ka béré njé. Pér t& mbrojtur pronén
time, né vitin 2003 kam paraqitur padiné né insti-
tucionet e Kosovés kundér zotérisé N.H. Gjithashtu
kam biseduar edhe me media né Prishting, pér mé
tepér kam gené edhe né Qeveriné e Kosovés, ku kam
paragitur njé letér pér zotéri Thacin. Kur ka filluar
AKP té merret me lokale afariste, ndér té parét kam
paragitur kérkesé. Pér ¢do vit deri né vitin 2011 me
kané thirrur dhe kané kérkuar dokumentacion té

cilin veg e kisha paraqitur. Dmth, uné
kam prova. Kontratén e shitblerjes sé
lokalit, kur e bleva até né vitin 91,
dhe fletépagesén.

Mé duhet té them se uné aty poshté
deri né vitin 90 kam punuar né
polici. Kam marr pjesé edhe né lufté,
dhe sot lirshém eci népér Prishtiné
dhe Kosové, me veturén time me tar-
gat e Beogradit. Pér mé tepér e kam
letérnjoftim e léshuar nga shteti i tyre.
Pikérisht pér shkak té késaj prone uné
e kam nénshtetésiné e Kosovés.
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nezana J. and I own a commercial space, or
rather a small office in an extremely good

location in Pristina. It is now called the Bill
Clinton Boulevard.

My neighbour next to me, N.H., tore down
the walls in 1999 and made one office out of
two. In 2003, In order to protect my property,
I filed a lawsuit in front of Kosovo's institutions
against Mr N. H. I also spoke to the Media in
Pristina, I even went to the Kosovo government
and delivered a note to Mr. Thagqi. I was among
the first to file a claim with KPA in 2006 when
they started with commercial spaces. Every year
until 2011 I would receive phone calls asking
for documentation I had already turned in. So,
I have the evidence. The purchase and sale con-
tracts when I bought it in *91, and the receipt.

I must tell you that I worked down there in the
police from ’90. I took part in the war, too, and
today I freely walk through Pristina and Kosovo,
with my Belgrade license-plate car. And I have
the personal ID card given by this state of theirs.
I got the Kosovo citizenship precisely because of
the property issue.

sent KPA various letters. The last one was to
Ithe auditor. He said that they did not have

enough legal aides to deal with cases that are
as complicated as my own. This Mr N. H has no
papers. I have here all the documents, I simply
fail to see where the problem is. These offices
were built by the state of Serbia to prevent the
migrations of Serbs and Montenegrins. There
was no way he could have been the owner prior

to 1999.
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Eventually, I got a decision from KPA
establishing that the place is mine, but
since I had started a lawsuit with the
Municipal Court first, they left it to
the Municipal Court to deal with it,
which is beyond reason. They should
have taken my case from the Court.

And the courts, they don’t function!
No judge has been assigned to my
case! You cannot do anything through
the courts, only if youre down there
and if youre stronger. This is private
property, N.H. still collects money
every month for my office! My prop-
erty! I bought it, I gave money for it!



ar AKP-sé shkresa

né tha gé ata nuk
pér tu marré
plikuara si rasti
mentacion. Uné

étu. Thjesht nuk
1i. Kéto lokale




rofle godine u decembru sam se sastao sa N. H. u Pristini.
Plspriéao mi je pri¢u o ¢oveku koji mu je ukrao Mercedes "97-
e. Ne znam tog ¢oveka, on je neki rodak SneZane, Zene koja
poseduje lokal zajedno samnom ali ja nemam nista sa tim ¢ovekom.
Trazio sam mu dokaze o kradi. Taj ¢ovek koga on optuzuje nema nista

sa ovom imovinom.

Januara 2013-¢ sam pristao da mu prodam svojih 11 m?, upola cene.
Dao mi je hiljadu evra i potpisao sam poledinu njegove vizit-karte.
Uslov je bio da mi donese papire za auto, a onda da pustim SneZanu i
njenog rodaka da vide $ta ¢e dalje ali on to nije uradio. Nakon tri dana
me je nazvao i rekao da odustaje od kupovine i rekao “Idemo na sud”.
On zna da sud neée nikada doneti bilo kakvu odluku.

itin e kaluar, né dhjetor, jam takuar né Prishtiné me N.H. Ai

-\ / me tregoi njé tregim pér njé njeri, i cili ia kishte vjedhur mer-
cedesin né vitin ’97. Uné nuk e njoh até njeri,ai éshté kushéri

i Snezhanés, gruas e cila e ka lokalin sé bashku me mua por uné nuk

kam asgjé me té. E pyeta pér déshmi & vjedhjes. Njeriu té cilin ai e
akuzon nuk ka t& béjé me kété proné.

NE janar té vitit 2013 kam pranuar t’ia shes 11 m? té lokalit tim pér
gjysmén e ¢mimit. Ai mé dha njé mijé euro dhe kam nénshkruar né
pjesén e pasme té kartés sé tij té biznesit. Kushti ishte qé t& mé sjellé
dokumentet pér veturé, dhe pastaj uné té léshoj Snezhanén dhe kush-
éririn e saj pér té paré se ¢faré do té ndodhé mé tej. Por ai kété nuk e
béri. Pas tre ditésh ai mé thirri dhe mé tha qé heq doré nga blerja. Dhe
tha: “Shkojmé né gjykaté”. Ai e di se gjykata asnjéheré nuk do t& merr
ndonjé vendim.
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Pristina. He told me a story about a man who  The condition was that he brings
stole his Mercedes in '97. I don’t know this me the papers for the car, then let
man, he is some sort of relative of SneZana’s, who  SneZana and her cousin see what they

l ast year in December, I met up with N.H. in I signed the back of a business card.

owns the place with me. But this man has nothing  want to do. But he didn’t. After three
to do with me. I asked him for evidence of the theft.  days he called me and said he gives up
This man that he is accusing has nothing to do with  on the purchase, and said “let’s go to
this property. the court”. He knows the court will

In January 2013 I agreed to sell my 11 m?to him, never give any decision.

for half the price. He gave me a thousand Euros and
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PREDRAG | / DHE / AND
OLGA STEPANOVIC




Metohiji, od kojih je 5.35 hektara prodato

Predrag Stepanovi¢ (PS): Mi imamo imanje u
R-u.

On je trebalo da isplati to imanje u celosti do
Durdevdana, 6-og maja 1984-¢ i on je isplatio. Mi
ne mozemo da lazemo, negde oko dve trecine, ust-
vari je ostao duzan 39,600 nemackih maraka bez
kamate.

Moj otac je to predao na sud u Istoku do samog rata.
Nikad nije zavr$eno. Imanje nije prevedeno i dalje se
vodi na nas. I to tako stoji. Znate, bilo bi neposteno
prema R. da trazimo da se vrati imanje, posto je

platio 2/3 novca, iako bismo pravno
mogli. Ali nemamo nameru da se
vraéamo tamo. Tako da je uglavnom
u pitanju novac.

Olga Stepanovi¢ (OS): Trebaju nam
pare. Nemamo prihode. Jako je tesko
za nas sa Kosova ovde.

Mi imamo i posedovni list, papire,
imamo sve ovde ali dZabe. Sa tim

¢ovekom ne moze da se pri¢a. Imamo
i turske tapije! One su trista godina
stare!

Dukagjin, prej sé cilés 5.35 hekrtaré i jané shi-
tur R

Predrag Stepanovi¢ (PS): Ne kemi proné né

Ai &shté dashur até proné ta paguajé né térési deri né
Shén Gjergj, mé 6 maj 1984. Dhe ai kishte paguar,
ne nuk mund t€ génjejmé, péraférsisht dy t€ tretat.
Né fakt ka mbetur borxh 39,600 marka gjermane,
pa interes.

Babai im e kishte dorézuar rastin né gjykaté né Istog,
para luftés. Kurré nuk éshté kryer. Prona nuk éshté
bartur dhe ende géndron e regjistruar né emrin toné.
Dhe ashtu géndron. E dini si, do ishte jo e ndershme
té kérkojmé nga R. té kthejé pronén, duke gené se
ka paguar 2/3 e té hollave, edhe pse nga ana juridike

mundemi & b&mé késhtu. Mirépo,
ne nuk kemi né plan t€ kthehemi agje.
Pra, kjo éshté mé sé shumti né lidhje
me té hollat.

Olga Stepanovi¢ (OS): Kemi nevojé
pér té holla. Nuk kemi té ardhura. Pér
neve qé jemi nga Kosova, kétu éshté
shumé véshtiré.

Ne kemi fletén poseduese, letrat, té
gjitha i kemi kétu. Por kot. Me até
njéri nuk mund t€ flasésh. Ne kemi
edhe tapité e Turgisé! Ato jané treqind
vjet té vjetra!
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in Metohija, of which 5.35 hectares were

P redrag Stepanovi¢ (PS): We have property
sold to R.

He was supposed to pay in full for the property
by St. George’s Day, on May 6, 1984. And he
did, we cannot lie, for about two third of it. He
actually owes us about 39,600 Deutsch Marks
without the interests.

My father turned the issue in to the court of Is-
tok until the very war. It was never finished. The
property was not transferred; it is still listed in
our name. And it stands like that. You know, it
would be unfair towards R. to ask for the prop-
erty to be returned, since he did pay 2/3 of the
money, although we could, legally. But we have
no intention of going back there. So it mainly
has to do with money.

Olga Stepanovi¢ (OS): We need the money. We
have no source of income. It’s very rough for us
from Kosovo here.

We also have the possession list, the papers, we
have it all here. But it’s for nothing. You cannot
talk with this man. We even have the Turkish
tapija! They are three hundred years old!

S: It’s property that was handed down
Pthrough generations. It is 6 kilometers

from Durakovac towards Mitrovica. The
village is called Veri¢.

You know something, last year I was there on
the property, in the village. I spoke with the man
who built one of the houses on our property.
He, however, was not the original buyer. R. sold
and traded the land without any papers in the
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meantime. So I told this guy “How
did you buy land from him when it
is mine?” And he answered “Well we
thought that since 1999 everything
belongs to us.” He also said “even if
you reclaimed that land, no one will
ever buy it from you,” to which I left.
Force does not ask for God’s permis-
sion. The justice is in the hands of the
stronger one. I do think, however,
that at some point this private prop-
erty issue will have to be dealt with.

Everyone in the village knows that
the property was never fully paid for.
Even these people that bought it from
him, they know that it wasnt fully
paid for!






S: A nijesmo samo mi, ima jo§ mnogo njih u sli¢cnom prob-
lemu tamo.

Sta reéi... Neka isplati. Koristio je imanje 30 godina. Neka
isplati koliko je pravo i da se ljudski prevede na njega.

Nas sludaj je KAI odbacila. Ja i moj muz smo i8li u kancelariju UN-
HCR u Kragujevcu i oni su rekli da mozemo da se zalimo sudu. To je
bilo to. Ne znamo nista. Sta treba da radimo, da podnesemo tuzbu? I
onda ¢e vise da nam uzme advokat nego $to... E...

PS: Jedino u Strazbur da idemo. Kome se obratiti?

OS: Kada smo napustili Kosovo, dosli smo ode u ovu kuéu, jos
nezavr$enu. Samo smo izvukli glave odande. Mi, ¢erka, muz i svi tu.
Tako... Videli smo da se vode mute. Demonstracije svaki dan, nemiri,
bilo je strasno.

PS: Tek mi se ¢ini da je 1999-a bila kao melem na ranu kako je bilo
pre. Tenzije i tenzije. ..

S: Dhe nuk jemi vetém ne. Ka shumé atje q€ kané problemin
e njéjte.

Cka té themi... Le ta paguan. Ka shfrytézuar pronén pér 30
vjet. Le ta paguan aq sa éshté e drejté. Dhe le té bartet né emér € tij.

Rastin toné AKP e ka hedhur poshté. Burri im dhe uné shkuam né
zyrén e UNHCR-sé né Kragujeve dhe ata thané se mund té ankohemi
né gjykaté. Kaq. Nuk dimé gjé. Cka duhet té béjmé, t€ paraqesim njé
padi? Dhe avokati do té na kushtojé mé shumé ... Eh ...

PS: Mundésia e fundit éshté té shkojmé né Strasburg. Kujt t'i drejto-
hemi?

OS: Kur jemi larguar nga Kosova kemi ardhur né kété shtépi, té papér-
funduar. Shpétuam vetém kokat tona. Ne, vajza, burri dhe té gjithé
kétu. Késhtu... Kemi paré qé po pérzihet digka. Pér ¢do dité demon-
strata, trazira, ishte e tmerrshme.

PS: Po mé duket qé viti 1999 nuk ishte asgjé né krahasim me até si ka
gené mé paré. Tensione pas tensionesh...
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S: And it’s not just us, there are many in a

similar predicament over there.

What to say... Have him pay the money.
He has used the property for 30 years. Have him
pay out what is right. So it can naturally be trans-

ferred to him.

Our case was dismissed by the KPA. I and my hus-
band went to the UNHCR office in Kragujevac and
they said we could appeal to the court. That was
it. We don’t know anything. What are we supposed
to do now, file a lawsuit? And then the lawyer will
charge us more than... Eh...

PS: Only if we go to Strasbourg. But who could we
talk to?

OS: When we left Kosovo, we came to
this house, it was not completed yet.
We just got our heads out of there.
Us, the daughter, husband and every-
one was here. That’s how it was... We
saw the waters were getting murky.
Daily protests, riots, it was terrible.

PS: It seems to me that 1999 was
like a soothing medicine on a wound
compared to before. Tensions and
tensions...
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HAZIR MUSTAFA

30/04/2013
Gjilan - Gragjenik / Gnjilane - Gradjenik

Kosové / Kosovo




abai im quhet Mustafé ndérsa néna Mihri-
Bje. Uné jam i martuar, jetoj me véllaun, t&

cilin po ashtu e kam edhe baxhanak — graté
tona jané motra. Ai ka katér fémijé. Né vitin 1999,
shtépité tona, stalla dhe ¢do gjé u dogjén. Njé kush-
éri i yni éshté djegur né hambarin toné. Kur u kthy-
em ne gjetém eshtrat e tij atje. Ne shesim 300 litra
qumésht né baza ditore. Falé késaj ne filluam blerjen
e tokave, pyjeve, shtépive. Toka éshté shumé e miré
dhe ne nuk kemi ndonjé konkurrencé pasi qé as shq-
iptarét as serbét nuk jané kthyer.

Kam filluar & blej né vitin 2006. Gjith¢ka varet
nga ményra si mé pyesin a déshiroj té blej. Serbét

vijné dhe pijné kafe. Shqiptarét shesin
sepse ata punojné né qytet.

Uné do tju tregoj t€ gjithé atyre:
“Vetém mbani né mend se uné nuk
do té paguaj shuma t& médha parash
pér kéto toka, pasi ato nuk jané kul-
tivuar pér njé kohé té gjaté. Pse nuk
ktheheni né vend? Uné do t’ju jap njé
lopé, dhe ne mund té jetojné sé bash-
ku né fshat”. Ata do té thoné se kurré
nuk mund ta béjné kété pér shkak se
fémijét e tyre nuk duan té kthehen.

oj otac je Mustaf, a majka Mihrije.
OzZenjen sam, Zivim sa brahom koji mi je
takode i paSenog —nase Zene su sestre. On

ima Cetiri deteta. 1999-e godine, nase kude, $tala —
sve je spaljeno. Jedan na$ rodak je izgoreo u nasem
ambaru, a kada smo se vratili, nasli smo njegove
kosti. Mi prodajemo 300 litara mleka dnevno.
Zahvaljujuéi ovome, poceli smo sa otkupom zemlje,
$uma, kuca. Zemlja je veoma dobra i mi nemamo
neku konkurenciju jer se ni Albanci ni Srbi nisu vra-
tili.

Poceo sam da kupujem 2006-¢ godine. Sve zavisi na
koji nadin mi se ljudi obrate i pitaju da li zelim da

kupim. Srbi dolaze i piju kafu. Alban-

ci prodaju jer rade u gradu.

Ja im svima kazem: “Imajte na umu
da ja ne¢u da pla¢am velike iznose za
ove njive jer ona dugo vremena nije
obradivana. Zasto se ne vratite, dacu
vam po jednu kravu i mozemo svi da
zivimo zajedno u selu”. Oni kazu da
nikad to ne bi mogli nikad da urade
jer njihova deca ne bi htela da se vrate.
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y father was Mustaf and my mother
Mihrije. I am married, I live with a
brother who is also my brother in law

— our wives are sisters. He has four children. In
1999, our houses, the barns and everything were
burned. One of our cousins was burned in our
barn, when we came back we found his bones
there. We sell 300 litres of milk on a daily basis.
Thanks to this we started buying lands, forest,
houses. The land is very good and we do not
have any competition since neither the Alba-
nians nor the Serbs returned.

I started buying in 2006. It all depended on how
people asked me if I wanted to buy. The Serbs
would come and have coffee. The Albanians sell
because they have jobs in the city.

I would tell all of them: “just bear in mind that
I will not pay big amounts of money for these
lands, since they have not been cultivated for a
long time. Why don’t you come back instead,
I will give you a cow, and we can live together
in the village”. They would say that they could
never do that because their children would not
want to come back.

bout the property in Dvorice, the own-
AeDrs were two brothers. One of them was
s father-in-law and the other one was

her husband’s uncle. I bought the whole wealth
that was under the uncle’s name. Now D. is say-
ing that I took more land than what they sold

me. But whatever was under D.’s father-in-law’s
name, I didn’t buy or take a centimetre.

Because they didn’t know which of the lands be-
longed to whom, I had the cadastre sent, which
cost me 800 euros. So I never bought anything
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from D. I don’t know why she didn’t
come here to talk to me directly but
started court claims; I cannot take
somebody else’s land. I have enough,
I have 200 hectares, that’s two villages
and they belong to me, so why would
I be interested in D.’s place? The con-
tract shows which part I bought.

When the KPA came, they put these
stickers on my land, not D’s. My Al-
banian neighbours would bring their
cows for grazing there because they
were convinced by the action of KPA
that T had not bought these lands,
that I was occupying them. I went to
the KPA’s office more than 15 times.
They asked me for some documents,
and then for some extra.



dy fshatra dhe ata mé pérkasin mua
qé pse uné do té isha i interesuar per tok

Komsqe Albanci su dovodili svoje krave na
! ostupkom KAI bili ubedeni da

enta, pa

pér disa tjera.




¢ t€ vérteté jam i lidhur pér kété toké. Gjithmoné kam pa-
Msur déshiré pér t€ bleré dhe, besoni apo jo, kur jemi kthyer
pas luftés nuk kishim asgjé né shtépité tona. Vetém buké e
qepé kemi ngréné. Q& atéheré uné e di se Peréndia nuk ju jep varfériné
apo pasuriné. Vetém puna e véshtiré do t€ té ofrojé pasuriné, ndérsa

dembelizmi varféring. Uné nuk do t&€ shkémbej pronat e mia pér asgjé
né kété boté.

Uné dua té blej sa mé liré q¢ mundem, pse jo. Uné kurré nuk e dety-
roj askénd pér té mé shitur. Por mé pas ka disa njeréz té cilét béhen
pishman pse kané shitur pér kaq pak, dhe edhe pse ne kemi béré njé
kontraté dhe kemi verifikuar até né gjykaté dhe ¢do gjé, ata té shkojné
dhe ankohen. Por ¢faré mund t€ béj, ata donin pér té shitur, dhe uné

po blej.

verovali ili ne, kada smo se vratili posle rata, nismo imali ni$ta u

f ; tvarno sam vezan za ovu zemlju. Uvek sam hteo da sve otkupim i

nasoj kudi, samo smo jeli hleb i luk.

Od tada znam da vam Bog ne pruZa bogatsvo ili siromastvo, samo
naporan rad daje bogatsvo, a lenjost siromastvo. Ne bih menjao moje
imovine ni za Sta na svetu.

Ho¢u da kupim $to jeftinije, zasSto da ne. Ja nikoga nisam prisiljavao da
proda. Ali posle ima judi koji Zale $to su prodali tako jeftino iako smo
sa¢inilli ugovor i overili ga u sudu i sve ostalo. Idu i zale se, ali $ta da
radim , oni su hteli da prodaju, a ja sam hteo da kupim.

am really attached to this land. I always wanted to buy it all, and
Ibelieve it or not, when we came back after the war, we didn’t have
anything in our house, we used to eat only bred and onions. Since
then I know that God doesn’t give you poverty or wealth, only hard
work will provide for wealth, and laziness for poverty. I wouldn’t ex-

change my properties for anything in this world.

I want to buy as cheap as I can, why not. I never forced anyone to sell.
But afterwards there are some people who regret that they sold for so
lictle, and even though we made a contract and we verified it in court
and everything, they go and complain, but what can I do, they wanted
to sell, and I wanted to buy.
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oj svekar imao je ogromno imanje gore
iznad Kosovske Kamenice, u Gradeniku...
Imovina je sve $to imamo sada...

Bas$ pre smurti svekra, on je sve prepisao na moje ime,
posto deca nisu bila na Kosovu. KAI je dosao da
me vidi u kolektivni centar. Obavili su razgovor i ja
sam pokrenula zahteve. Stvarno su radili po propisu.
Njihov sud je presudio da je to sve stvarno moje.

Stvarno, kada odes, oni ti stvarno
sve zavrSe. Veoma ljubazni. Tako su
prijatni. Ne znam da li su ih tako bi-
rali. Odgovore ti na srpski — vide da
sam Srpkinja. Gore te odvedu i sve
ti zavrSe odmah. Ja nisam primetila
da je neko Albanac, Srbin, toliko su
prijatni!

jehrri im ka pasur njé proné té madhe né
aférsi t&¢ Kamenicés, né Graxhenik. Prona

ésheé gjithcka qé kemi tani.

Pak para vdekjes sé vjehrrit tim, ai i kishte trans-
feruar té gjitha né emrin tim, pasi qé fémijét nuk
ishin né Kosové. AKP kishte ardhur pér t¢ mé viz-
ituar né qendrén kolektive. Kané biseduar dhe uné
i paraqita kérkesat. Ata me té vérteté kané punuar
sipas rregullave. Gjykata e tyre ka vendos qé té gjitha
me té vértet jané t€ mijat.

Pérnjémend, kur shkon atje, ata krejt
punét t'i kryejné. Ata jané shumé té
sjellshém. Shumé & kéndshém. Uné
nuk e di a jané pérzgjedhur késhru.
Ata pérgjigien né serbisht — arta
shohin se uné jam serbe. Ata € sjellin
lart dhe krejt punét ti kryejné. Uné
nuk vérejta kush éshté shqiptar e kush
serb. Ishin aq t€ kéndshém!
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y father-in-law had a huge estate up above
Kosovska Kamenica, in Gradenik...
Property is all we have now...

Just before my father-in-law passed away, he regis-
tered everything in my name, since my kids were not
in Kosovo. The KPA came to see me in the collec-
tive centre. They did an interview and I started the
claims. They really did do their work by the book.
Their court decided
for all of it to be really
mine. Really, when you
go, they really take care
of the business. Very
nice! They are so polite.
I dont know if that’s
how they picked them.
They all talk to you, in
Serbian — they see I'm a
Serb. And they take you
in and get everything
done straight away. I
haven’t noticed that one
was Albanian, or Serb,
that’s how nice they are!

efore the war, we would go up to the village
B over the weekend. It was paradise, gorgeous,
gorgeous! In 2002, the house was set on
fire. It burned for two days straight. There was the

KFOR right across the street. So close, but no one
reacted. It’s just ruins now. No one has paid for that,

nor did the KFOR ask my consent to

build the road that passes through our
lands.

The whole village was Serb, but they

all sold and left. Only one man, Hakif

Mustafa, bought the whole thing, one

family bought it for some ridiculously
low amount of money.

Well there, it just came to his
hands. Times are such (laughs).
I would have done the same
thing. People try to see if they
can make money... It’s not his
fault. Its all politics. Our people
did evil things, so did theirs.

But I won't sell. There’s no need
to. Why? So I can give it for 2-3
thousand Euros and less. Let
it sit. Let it sit. Someday my
grandchildren may have some
use for it. I could never feel as
safe as I do down there.

Five years ago I went to the village
with the Agency [KPA]. Other than
that, I do not have the guts to go
alone. When I went, I did not feel
safe. It’s all abandoned.



ah preko puta nase kuce.

: blizu, ali niko nije reagovao. Sada je

sve uruseno. Niko nije platio za to, niti je

KFOR imao moju saglasnost da napravi put
koji ide kroz nasu zemlju.

Celo selo srpsko bllo Svi su

djegur. Dy dité ka pas zjarr. Aty

shtépisé soné ishte KFOR-i. Kaq afér dhe ata
nuk... askush nuk reagoi. Tani té gjitha jané
shkatérruar. Askush nuk ka paguar per kete,

familje ka bleré

a, pér ¢mim qe-

a ardhur rasti.

e tillé (qeshet)

hfrytézojné. Kurré nuk do té ndihem mé
sigurt se atje poshté.




Kamenici moze$ i da kupi$ na srpski, sve. Pri¢aju prodavci,

l | znamo se. To je meSovito. Svako ti se javi, pita te kako si... Kad
udes u prodavnicu, ljubazni su. Nisu agresivni kao $to su bili.

Sad je sasvim... Samo kad bi malo onaj narod koji je oti§'o da se vrati.

(smeh)

Deca vole Kosovo. Najmlada, Marina, kaze “Baka, i¢i ¢emo ja i ti leti”,
kaze “i¢i éemo u Kamenicu da renoviramo kuéu”. (smeh) Ako neka
pesma za Kosovo ima, oni svi pladu. Najstariji unuk je bio za Uskrs
dole, u Kamenicu. Svi smo se zabrinuli. On je ve¢ odras’o, sva$ta moze
da mu radu. On je celu no¢ bio u neki kafi¢ i toliko bio zadovoljan. Kad
do§’o kaze “Sto eura sam potrosio, ako ne zalim”. Toliko mu bilo lepo!

Sada dode i kaze “T odsad, baba, svake godine idem dole!” Sta da radis.

¢ Kamenicé mund té flasésh serbisht kur shkon me ble,

‘ \ | gjithcka. Shitésit flasin serbisht, njihemi me ta. Eshté digka e
pérzier. Secili té flet, t€ pyet qysh je... Kur hyn né shitore, ata

jané té sjellshém. Nuk jané mé agresivé si¢ kane gené. Tash éshté krejt

... Vetém t€ kishte qené e mundur gé ai popull ge ka shku té kthehet
(qesher).

Fémijét e dojné Kosovén. Marina, mé e vogla, po thoté: “Gjyshe, uné
dhe ti kemi me shku né Kamenicé gjaté verés ta renovojmé shtéping”
(qeshet). Nesé dégjojné ndonjé kéngé pér Kosovén, té gjithé ata qa-
jné. Nipi mé i madh ka vizituar Kamenicén pér pashkét. T¢ gjithé jemi
brengosur. Ai éshté i rritur, gjithcka mund t'i béjné. Ai ka qené né njé
kafene gjithé natén dhe kishte kaluar shumé miré. Kur u kthye tha:
“Njéqind euro i harxhova...Ani, ia vlejti”. Kaq miré kishte kaluar saqé
tash po vjen e thoté: “Tash, gjyshe ¢do vit do t€ shkojé atje!” C'ti bésh.



n Kamenica, you can buy everything in Serbian,
Ieverything. The sellers talk to me, I know them.

I¢’s all mixed. Everyone says hi to you, asks you
how things are... When you walk into the grocery
store, they're polite. They are not aggressive, as they
once were. Now it's completely fine... If only a
bit of this people that left, if only they came back

(laughs).

The kids love Kosovo. The youngest one, Marina,
she says “Grandma, you and I will go in the sum-
mer,” she goes “we will go and we will renovate the
house” (laughs). If there is a song about Kosovo,

they all cry. The oldest grandson just went down

there for Easter, in Kamenica. We
were all worried. He’s all grown up,
they could do anything to him. He
spent the whole night at a bar and he
was so happy. When he came back,
he said “I spent a hundred Euros. Let
it be! I don’t feel bad, not one bit!”
That's how good of a time he had.
Now he comes and says “For future
reference, grandma, I am going back
there every year!” What can you do.




G./Z./MR. CIRKOVIC
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Graéanica-Slovinje / Graqanicé-Sllovi

Kosovo / Kosové




oja zena je iz Slovinja. Njeno je bilo
seljacko domacinstvo, ugledno, jedno od
najacih u selu. Moj tast je Ziveo od tog

imanja. Bio je stari ¢ovek, pravi domacin, pa nije
mogao da bude tu da ¢ini zlodine. Vidite, 1999-¢ go-
dine, ¢im su se Albanci iz sela vratili, Srbi su morali
da idu zbog onoga sto se desilo njihovim albanskim
komsijama u toku rata, iako nijedan zlodin nisu
po¢inili lokalni Srbi. Vidite ono brdo tamo, one spo-
menice? E, to su sve zrtve [srpskih] paramilitarnih
snaga tokom rata, znam price... Da se to nije desilo,
posteni Srbi bi mogli da ostanu...

Moj tast je imao petsto kvadrata sa
tim pomo¢nim zgradama gde je drzao
kukuruz i sve to. Sve to je popaljeno,
nista nije ostalo... Ovde, vidite, ne
moze nista da prepoznas, ne vidi se ni
kamen. Tesko je, jako tesko. Pogledaj
bunar! Sve su zatrpali, nisu ostavili ni
jednu vocku, sve su posekli.

ruaja ime éhté nga Sllovia. Ajo ishte nga
ané familje fshatare, e respektuar, njé nga

mé té njohurat né fshat. Vjehrri im ka jetuar
nga ajo proné. Ai ishte njé burré i moshuar, shtépiak
i vérteté. Késhtu &, ai nuk ka mundur té jeté aty pér
té béré krime. Shikoni, kur né vitin 1999 shqiptarét
jané kthyer né fshat, serbét éhté dashur té largohen
pér shkak té asaj qé ka ndodhur me fqinjét e tyre
shqiptaré gjaté luftés, edhe pse asnjé krim nuk éshté
kryer nga serbét vendas. Shikoni até kodér atje, ato
pérmendore? Té gjitha ato jané viktimat e forcave
[serbe] paramilitare gjaté luftés, I di tregimet... Po
té mos kishte ndodhur késhtu, serbét e ndershém do
té mund té géndronin...

Vjehrri im kishte pasur 500 m? me
objekte pércjellése ku mbante misér
dhe gjéra tjera. T¢ gjitha jané djegur,
asgjé nuk ka mbetur. Kétu, shikoni,
nuk mund t€ njohésh asgjé, as guri
nuk shihet. Eshté e véshtiré, me t&
vérteté e véshtiré. Shikoni mirg! Té
gjithé jané mbuluar, nuk kané léné
njé copé té vetme té frutave, té gjitha
i kané preré.
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y wife is from Slovinje. Hers was a ru-
ral household, reputable, one of the
strongest in that village. My father-

in-law lived off this property. He was an old
man, a true housefather, so he could not have
been around committing crimes. You see, in
1999, as soon as the Albanians from the village
returned, the Serbs had to leave because of what
happened to their Albanian neighbours during
the war, although none of the crimes were com-
mitted by the local Serbs. See that hill over there,
those tombstones? Eh, those are all victims of
the [Serbian] paramilitary forces during the war,
I know the stories... If that hadn’t happened, the
honest Serbs would have been allowed to stay...

My father-in-law had five hundred square me-
tres with these auxiliary buildings where he kept
the corn and all. All of it is burned down, there
is nothing left... Here, see, you can't recognize
anything, can't even see a rock there. It’s hard,
very hard. Look at the well! They buried every-
thing, they haven't left a single fruit tree, cut ev-
erything down.

f course it’s a tragedy! When I think I
O used to come here as a guest, I used to

help, work... People will never forget
the place where they lived, where they farmed,
where they were born, they keep getting dragged
back there. Eh, look at my wife’s uncle; he says,
“Only when I fall asleep can I forget.” Half of
the people died from this worrying, from the
stress. As soon as they wake up they think about
it.
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The most difficult part is that my wife
cannot go to the cemetery to visit her
mother’s grave. Aside from the fact it’s
torn down, she doesn’t feel safe. Let
me tell you, I have not been to the
cemetery for... Thirteen years now.
My wife, if she saw this, shed... No,
she can't survive it! Everything’s torn
down. This is where the entrance was.
But not a single tombstone was left.

We went to the court in Gradanica
for the damaged property. We re-
ceived the decision that the house
belongs to us. We considered KPA
to be an additional component. And
some fields that were farmed by Al-
banians were given back; they were
probably warned by the KPA so they
gave up on them. The KPA notified
us properly, we did the signing, got
these papers. They serve us well. At
the moment I farm the fields that are
furthest from the village. I see the Al-
banians from the village in the field
and we talk normally. We never had
any quarrels.



ragedija, nego $ta! Kad se setim da & té vérteté tragjedi! Kur mé
sam dolazio ovde kao gost, da sam kujtohet qé kétu kam ardhur si
pomagao, radio... i

borave mesto gde su ziveli

obradivali 2 ; takon neve. Kon51deron1m qe
upozoreni od strane KAI tako da su odu omponenté shtesé. Dhe arat té

punuar shqiptarét jané kthyer;
odradili smo potpisivanje, dobili ove pap jané paralajméruar nga ana e
Lepo nas usluze. Trenutno obradujem nji' e -sé€, késhtu qé kané hequr doré nga ato.
ko;c su najdal)e od scla Vidim Albance AKP na ka njoftuar si duhet, kemi nénsh-

emi marré kéto letra. Na kané

asur konflikt.




se to po razgovoru, sad kad se sretnemo sa njima, normalno je,

kao da nije bio rat, ni$ta. Naravno, njima nije lako, na primer,
iz tog mesta dosta su bili ubijeni. Tesko im ljudima. On izgubio decu,
porodicu, to nije svejedno, bre.

: z a zivot ne, ali komunikacija sa Albancima tamo mogla bi. Vidi

Sve bi dali, samo da nam neko plati odstetu za zapaljene zgrade i
ukradenu imovinu. Sva ratunica bi bila ¢ista. Cak i ako premijer Taci
ho¢e da me primi i razgovara sa mnom, ja sam misljenja da to pok-
lonim. Neka izgradi ku¢u za Albanca, nekog siromaha. Samo trazimo
da nam se plati za odstetu i to je to.

Ajo shihet nga biseda tani kur takohemi, éhté dicka normale,
sikur mos té kishte ndodhur luftg, asgjé. Natyrisht, nuk éshté e
lehté pér ata. Pér shembull, shumé njeréz nga fshati jané vraré. Eshee
véshtiré pér njeréz. Ai ka humbur fémijét, familjen. Kjo nuk &hté e

lehté.

] )ér jeté jo, mirépo komunikim me shqiptarét mund té keté aty.

Té gjitha i kishim dhéné sikur t€ na paguante dikush démshpérblim
pér ndértesa té djegura, pronén e vjedhur. Llogaria do té ishte e pastér.
Edhe nése Kryeministri Thagi déshiron t&¢ mé pranojé dhe té bisedojé
me mua, uné jam i mendimit ta fal at€ proné. Le t€ ndértojé njé sheépi
pér njé shqiptar té varfér. Vetém kérkoj t€ na paguhet démshpérblimi.
Kagq.

o live here, no, but communication with Albanians would be

I an option. You can tell by talking now, when we see them it’s
normal, as if there was never war, nothing. Naturally, it’s not

easy for them, for example, from this place many were killed. The

people find it difficult. He lost his children and his family; it’s not all
the same.

Wed give this lot away, if someone just pays us the damages for the
burned buildings, the stolen property. All accounts would be cleared
off. If ever Prime Minister Thaqi wants to receive me and talk to me,
I am of the opinion to give it all away. Let him build a house there
for an Albanian, some poor fellow. We only ask for the damages to be
paid and that’s it.
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movina mi je u selo Sopino, opstina Suva Reka.
Tri nas brata smo imali kuée u centar sela koje

su sve porusene. Gospodin D. je sva tri dvorista
povezao i koristi nasa imanja.

Mi smo iz tog sela... Ja kad sam se Zenio, mogu ti
garantujem, preko 30 Albanaca bilo iza zastave, gde
pocinje red na svadbu. I oni su ljudi pomagali mi,
pomagao sam... Sta se desilo, jedini Gospod Bog
zna. Evo imam tu dobrog prijatelja Siptara, kaze
"Veruj, ne mislim zlo. Ako mislim zlo mojim deca-
ma, to mislim i tebi. Ali dod¢i ¢e dan ili da me ubijes
ili da te ubijem’. Tako da su znali da se nesto desava.

U zadnje vreme nisu smeli da pricaju.
To im je bilo tako naredenje sigurno.
Ja kazem dobro jutro, on gleda ona-
mo, samo sa glavom mune. Plasi se.
Plasi se.

11-og juna 1999-e smo masovno po-
begli. Svi su otisli odjednom. Ostavio
sam stoku, pcele, sve. Ne mogu da
pricam o tome... I dan-danas kad se
setim, ja... Ne mogu.

e Suharekés. Ne tre véllezérit kishim shtépité

né qendér té fshatit. T€ gjitha jané shkatérru-
ara. Zotéri Gj. i ka lidhur té tre oborret dhe shfryté-
zon pronén tong.

P rona ime ndodhet né fshatin Sopiné, komuna

NEé jemi nga ai fshat. Uné kur jam martuar, mund
tju garantoj, mbi 30 shqiptaré kané qené mbrapa
flamurit, ku fillon rendi i dasmoréve. Ata mé kané

... Cka ka

ndodhur, vetém njé zot i madh e di. Ja, e kam njé

ndihmuar, dhe uné i kam ndihmuar

shok t&é miré “Siptara”, i cili mé tha: “Besom, nuk té
déshiroj té keqén. Nése mendoj digka té keqe pér
fémijét e mi, aq mendoj edhe pér ty. Por do € vijé
dita kur ose do mé vrasésh ose do té té vras”. Késhtu,

qé ata kané ditur qé digcka po ndodh.

Kohéve t€ fundit skané guxuar as té
flasin. Me siguri ashtu ishte urdhéru-
ar. Uné them miréméngjesi, ai shikon
anash, vetém léviz shpejt me koké. I
frikésuar. I frikésuar.

Mé 11 qershor 1999 ne u larguam.
Té gjithé shkuan pérnjéheré. Uné
kam 1éné kafshé, bleté, & gjitha.
Nuk mund té flas pér kété. Edhe sot
kur me kujtohet ... Uné ... Nuk mu-
ndem.
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y property is in the village of Sopi-
no, Suva Reka. Three of us brothers
had houses downtown that were all

destroyed. Mister Xh. connected all three yards
into one and is using our properties.

We are natives of that village... When I got
married, I can guarantee that over 30 Albanians
were behind the flag, where the wedding line
starts. And they helped me out, I helped them
out... What happened, the Lord only knows. A
close Albanian friend told me “trust me, I mean
you no harm. If I wish harm upon my children,
I do so upon you as well. But there will come
a day when either you will kill me or I will kill
you.” So they knew something was up.

Towards the end they were not allowed to speak
to us. It was some sort of an order for sure. I tell

a friend good morning, he just looks away, just
nods his head. He’s afraid. He’s afraid.

On June 11, 1999 we ran away en masse. Every-
one left on that day. I abandoned my livestock,
bees, everything. I can't talk about that... Be-
cause even today when I remember, I... I can-
not.

to Kaluderica with eight hundred Deutsche

Marks, two travel bags, nothing more. One
never forgets that. I live here, but I sleep and
dream that I work in my village, that I have
property, that I drive my tractor.

It’s not easy to live and recreate. I came here

Mister Xh., I fought for his house not to be set
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on fire. I fought so hard... We were
once inseparable! My father and his
father, they were so to say ‘one yard’!
When Eid would come around, we
would wish them a happy Eid. And
they would come over to our place for
Easter... Then he fled, and left a hog
behind. Non-stop I would pour water
using buckets over the wall. And I fed
the hog and all. I felt sorry, it’s pitiful.

I dont know how he can steal my
property when I did not sell it to
him?! He cannot lift up the earth. A
house goes down, all goes down, but
he cannot lift the land and take it
somewhere else. Have him pay fairly!
It doesn’t have to be as much as they
offered us in the past. I dont know
why he doesn’t want to buy it.

Anoniman / Anonim / Anonymous



ije lako Ziveti i stvarati opet. Do§’o

sam u Kaludericu sa osamsto

maraka ovde, dve putne torbe,
nifta viSe. Ne zaboravlja se to nikad. Ja
zivim ovde, ali ja spavam i sanjam selo moje.
Sanjam da radim tamo, da imam im b

aktor.

Ja ne
i

ne

lju

Neka ¢

liko su nan
neée da kupi.

uk &hté e lehté me jetu dhe pérséri
me kriju. Kétu né Kaluderic kam
ardhur kétu me 800 marka, me dy
canta, asgjé mé tepér. Ajo nuk harrohet as-
njéheré. U mer!
i e shot
T0j t€ punoj atje,
<tor.

cuar pér até zotériné Gj., qé
nerr zjarri. Kaq shumé
n té pandashém dikur.
ai i tij dhe babai im

! Kur vinte Bajra-

iar Bajramin. Ata

r ai u largua, e

éi kam dhéné

gim dhe tjera.

s

undet ai
uk e shita! Tc nuk n
etérkah. Shtépia po rrénohet,
rénohet, por toka nuk cohet
ta paguan sa e ka vlerén! Nuk
¢ paguaj aq sa na kané ofruar né

. Nuk e di pse nuk déshiron ta

-l




n, nije mi se javio ni jedanput. Da mi se bar javio da mi kaze
da koristi imanje. Dao bih mu. Ja nisam protiv. Samo da me
nazove, da vidi da li treba nesto da se plati.

Niti jedan Srbin u Suvoj Reci danas! Da li ti moze§ da nam garantujes
povratak tamo? Od ¢ega da zivimo? Ko da nam napravi ku¢u?! Ja sad
u 66 godina da pravim kuéu ne mogu! Treba pare! Ve¢ sam napravio
kuéu. Necu da kazem da je bila neka kuda, ali je sredena unutra lepo
bila. Eeeeeeee, sve je bilo dobro...

Nema povratka. Jedino je ostalo da poludim. Hteo bih da postoji visa
sila, tre¢a strana, da postavi pravila za svaku porodicu. Kako svima
drugima, tako i meni.

snjéheré nuk mé ka thirrur. Po t& paktén t& mé thérriste e &
mé thoshte se po e shfrytézon pronén. E kisha leju. Uné nuk
jam kundér. Vetém t&€ mé pyeste nése duhet t& paguajé dicka.

Asnjé serb nuk jeton sot né Suhareké! A mundet dikush té na garantojé
kthimin? Si té jetojmé? Kush do té na ndértojé shtépiné? Uné si 66
vijecar nuk mundem. Duhen para. Njéheré kam ndértuar shtépiné.
Nuk po dua té them se ka qené kushedi se ¢faré, por brenda ka qené e
rregulluar miré. Eeeeeeeeh, gjithcka ka qené miré...

Nuk ka kthim. E vetmja gjé q¢ mé ka mbetur éshté t& ¢mendem. Do té
doja té ekzistojé njé fuqi madhore, njé palé té treté, qé do té vendoste
rregullat pér ¢do familje. Si pér té gerét ashtu edhe pér mua.
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e has never called me, not a single time. If
at least he called me to tell me he is using
the property. I would let him use it. I am

not against it. Just call me, to see if something needs
to be paid.

Not a single Serb in Suva Reka today! Can someone
guarantee our return there? What will we live off
of? Who will build a house for us? I cannot make a
house at the age of 66! You need money! I already
built a house. I will not say it was much of a house,
but it was nicely done on the inside. Eeeeeee, all
was good...

There is no going back. The only thing
left for me is to go insane. We can talk
all we want, I wish there was a higher
power, a third side, that would set the
rules for every family. As it is for ev-
eryone else, so it is for me.




BRANISLAV CAKIC

u drustou sa / shoqéruar nga / accompanied by Milutin Novkovié
22/05/2013 - Beograd / Belgrade
Srbija / Serbi / Serbia




iSta ne trazimo mi. Samo svoje.
Moj deda je dosao na Kosovo 1928-¢ iz
okoline Vranja. ‘de su nadi stari ziveli, to je

bio planinski kraj i ondak su nekako dogli na ravno
Kosovo, da zive.

Napustili smo Cerkez Sadovinu u opstini Vitina
1999-e. Na dan kada smo otisli, moj sin, mladi sin,
je poceo da zakljucava vrata, a ja mu kazem, “Sto
zaklju¢ava$? Nemoj, to nije nase viSe. Daj, gotovo
je”... Ali dobro, imao sam nadu jer su Amerikanci

dosli u Vitinu. Mislio sam da ¢e da
bude neki red, da ¢e da se vrati svaki
svojoj kudi. Nema tamo nista vise.

Znao sam jednog Siptara kao rodenog!
Na$'o me je i rek’'o mi, “Cika Branko,
kuda ti je zapaljena. Zapalili su sinovi
od B.” Pareko “Znas koliko sam ja
sa njima bio dobar’? Sve su porusili.
Jer su znali da je to jedini na¢in da se

nikad ne povratimo.

e nuk kérkojmé asgjé. Vetém até qé éshté
e jona.

Gjyshi im ka ardhur né Kosové né vitin
1928 nga rrethi i Vranjés ku jetonin t€ parét tané. Ai
ishte njé vend malor dhe ata disi erdhén pér t€ jetuar
né Kosovén e rrafshté.

Ne jemi larguar nga Sadovina e Cerkezéve t€ komu-
nés sé Vitisé né vitin 1999. Ditén kur jemi larguar, i
biri im, i vogli, deshi té mbyll derén. Uné i thash:
“Pse po e mbyll derén? Mos, ajo mé nuk éshté e jona,
ska mé, ukry...” Mirépo kisha shpresé sepse Ameri-

kanét erdhén né Viti. Mendova qé do
té keté ndopak rend, dhe qé secili do
té kthehet né shtépiné e tij. Atje ska
mé asgjé.

E kam njohur njé “shiptar” qé ishte
si anétari i shtépisé! Mé gjeti dhe mé
tha: “Axha Branko, shtépia jote éshté
djegur. E paskan djeg té bijté e B.”
Uné i thash a e di sa miré kam qén-
druar me ta? T& gjitha i kané shkatér-
ruar sepse kané ditur qé ajo éshté e
vetmja ményré t€ mos kchehemi mé.
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e are not asking for anything. Just
our own.

My grandfather came to Kosovo in
1928 from the area of Vranje. Our elders used to
live in a mountainous area. So from there they
came somehow to the flat Kosovo to live.

We left Cerkez Sadovina in the municipality of
Vitina in 1999. The day we left, my son, the
younger one, started to lock the door, and I tell
him “Why are you locking it? Don’t do it its
not ours any more, come on. It’s over...” But
alright, I had hopes since the Americans came
into Vitina. I thought there was going to be
some order, that everyone was going to get back
into their homes. But in fact, none of it hap-
pened. There is nothing there anymore.

I used to know this one Albanian like my own!
He got hold of me and told me “Uncle Branko,
your house was set on fire. B.s sons were the
ones who did it.” Then I say “Do you know how
close I was to them?” They tore it all down. Be-
cause they knew that this way we would never
come back.

e first rented housing in Sopot. We
were on welfare for a bit. Then they
cut it, first the children’s, then my

welfare was cut as well... After some time I
bought a little house. I renovated it a bit, and
now 6 family members live there. We work at
people’s homes, wherever we find work. We
don’t choose our work. Pardon me, we don’t
choose. Whether if it is the barn or whatever, it
does not matter!
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I moved into a woman’s house, be-
cause she did not have anyone else
in the world. I took her even though
she is crippled and blind. But I had
to go somewhere. I had to! She’s got a
small pension so we make ends meet.
We first pay the bills, then use the rest
as we can. And I will say it again: it’s
both her luck and mine.

The way I lived in Kosovo; I lived. I
could not do better. I would go back
even if it were all made of thorns. I
would leave the house I have here
to the state for free. Just to go back
where I was born, and to die there.
Land is land, true. But my desire is to
go back to my own place... But there
is no going back, because it is a small
place, surrounded by Albanians.

Branislav Caki¢ u drustvu sa / shogéruar nga
/ accompanied by Milutin Novkovi¢






eki [UNHCR] ljudi iz Beograda su dosli u Sopot. Da. I on-
dak smo mi podneli te neke zahteve. Pitali su nas tamo, “Sta
si imao, kako si Ziveo”... “Slali su mi neke papire iz Beograda.

Dodi danas, dodi sutra”. Na dva meseca nas tako pozovu. "Potpisi
ovde” i to je to. Imam sve, dokumenta, posedovni list.

Racunao sam: imao sam kuc¢u na dva sprata, neka mi naprave na je-
dan. Ne trazim dva! Zasto? Situacija je takva! Nisi kriv ti, nisam kriv
ja! Ali situacija je tako napravila. Da znam da je moja kuda, moj krov.
Da ne moze sutra niko da mi kaze, ‘Izidi’. Samo ho¢u da bude moja.
I ni$ta drugo.

isa [UNHCR] njeréz nga Beogradi kané ardhur né Sopot.
Pastaj kemi paraqitur ato faré kérkesa. Na kané pyetur:
“Cka ke pasur, si ke jetuar”... Mé kané dérguar disa letra nga

Beograd. “Eja sot, eja nesér”. Cdo dy muaj na thirrnin dhe thonin
”Nénshkruaj kétu”. Kaq. I kam té gjitha, dokumente, fleté poseduese.

U kujtova: kam pas shtépi dykatéshe, 1€ t¢ ma ndértojmé njé kat. Nuk
kérkoj dykatéshe! Pse? Situata éshté e tillé. Nuk éshté faji yt, nuk éshté
faji im. Mirépo situata éshté béré e tillé. Ta di qé éshté sheépia ime,
kulmi im. Qg nesér askush t€ mos t& mé thoté “Dil jasht&”. Dua vetém
qé ajo té jeté e imja.

ome [UNHCR] people from Belgrade came to Sopot. Yes. And
S then we submitted these requests. They asked us over there “what
did you have, how did you use to live...”. They sent me some pa-
pers from Belgrade. “Come today, come tomorrow”. We get a phone
call every two months. “Sign here” and that is it. I have it all, the docu-

ments, the possession list.

I figured: I had a two-story house, have them build me a one-story
house. I do not ask for two! Why? Such is the situation! It is not your
fault, it is not my fault! But the situation made it happen. So I know
that it is my house, my roof. So no one can tell me “Leave.” I just want
it to be mine. And nothing else.
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SLOBODAN RISTIC
|/DHE/AND MIRA RISTIC

Anda Risti¢
30/05/2013 - Mladenovac / Mlladenovc
Srbija / Serbi / Serbia




lobodan Risti¢ (SR): Ja sam ¢iste duse. Nikog
S nisam uvredio niti me ko od strane Albanaca
uvredio. Ja sam viSe sa njima Ziveo nego $to
sam sa Srbima. Zivot je bio jako dobar... bio je
izuzetan. Oni su dolazili kod nas, mi bi odlazili kod
njih, provodili smo vreme zajedno, pili, jeli, slo-
bodno se kretali, niko nista nije rekao. Po svadbama
smo i§li jedni drugome... Kad bi imali takav Zivot,

drage volje danas bih se vratio.

Roden sam u selu Movljane, opstina Suva Reka.
Kada sam zavr$io uditeljsku $kolu, tamo sam se i
zaposlio. Tamo sam predavao srpski jezik albanskoj

deci, dok nije izbio rat. Bili smo jako
bliski sa tim mojim prijateljima, kole-
gama. Pricali smo albanski. U centru
Movljana, bilo je oko 4-5.000 Al-
banaca, a samo 15 srpskih kuéa. Ni-
kada se nesto lose nije desilo.

Mira Risti¢c (MR): Odjednom je
poceo taj sukob. Prvo su napustali
$kole, radna mesta, pa onda i ostalo.

SR: Po njihovim kuéama smo pili...
Nego politika je to napravila. Bili su
placenici tamo, nisu bile komdije.

lobodan Ristiq (SR): Uné jam shpirtbardhé.
S Askénd nuk e kam lénduar e askush nga ana e

shqiptaréve nuk mé ka lénduar. Uné mé shumé
kam jetuar me ta se me serbét. Jeta ka qené shumé
e miré. Ka gené e jashtézakonshme. Ata kané ard-
hur te ne, ne kemi shkuar te ata. Kemi kaluar kohe
sé bashku, kemi ngréné e kemi piré, kemi lévizur
lirshém, askush asgjé ska théné. Kemi shkuar né
dasma te njeri-tjetri. Po té kishim sot jetén e tillé, me

déshiré isha kchyer.

Kam lindur né fshatin Mohlan, komuna e Su-
harekés. Kur kam mbaruar shkollén pér mésues,
jam punésuar aty. Aty iu kam mésuar gjuhén serbe
nxénésve shqiptaré deri kur ka filluar lufta. Kemi

qené shumé té afért me miqté e mi,
kolegé e mi! Kemi folur né gjuhen
shqipe. Né gendér t&¢ Mohlanit kané
qené 4000-5000 shqiptaré e vetém
15 shtépi me serbé. Asnjéheré nuk ka
ndodhur asgjé e keqge.

Mira Risti¢ (MR): Pérnjéheré ka fil-
luar konflikti. Sé pari u larguan nga

shkollat, vendet e punés, e té tjerat me

radhé.

SR: Népér shtépité e tyre kemi piré,
mirépo politika e béri kété. Ata ishin
mercenaré, nuk ishin fqinjét.
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lobodan Ristic (SR): I am a man of pure
S soul. I have not insulted anyone nor was

I insulted by anyone who is Albanian. I
lived more with them than with Serbs. Life was
so good... it was extraordinary. They used to
come to us, and I would go to them, we spent
time together, we drank, we ate, moved freely,
no one said anything! We used to go to each
other’s weddings... If we had that life again, I

would gladly go back today!

I was born in the village of Movljane, munici-
pality of Suva Reka. After graduating from the
school of education, I got a job there. There I
taught the Serbian language to the Albanian
children, until the war broke out. With these
friends of mine, my co-workers, we were very
close! We spoke Albanian; in the Movljane cen-
tral area, they were 4-5,000 Albanians, only 15
Serb homes. Nothing bad ever happened.

Mira Ristic (MR): The conflict came out of
nowhere. First they left the schools, the work-
places, then the rest.

SR: We used to drink in their houses, but the
politics made it happen. There were mercenar-
ies, it wasn't the neighbours.

R: Yes. We worked together. We had
a common life. Back then you were a
human. It did not matter where you

are from, what you are.

SR: When the terrorists attacked us on 31
March 1999, we just left in our house slippers,
and went through the woods, just like that. We
then left in a Fica, us all packed inside, slowly
we went on. Our house was full, we left four
cows behind.
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We spent 14 years in collective cen-
tres. The worst was Mladenovac. They
treated us like cattle! God forbid that
this happens even to an enemy! Not
even pigs would eat that food.

MR: We had just one room, the five
of us. The children, the granny, and
us. We cooked there, we lived there,
slept like that. Common bathroom,
common restrooms, it was horrific.

Dirty.

SR: Here the Danish Council gave
us this pre-assembled house. Back
there in Kosovo we had two two-
story houses in the village, and an
additional seven hectares of land. My
father built it from ground up, with
walls of solid rock, half a meter thick.
Not like here, eh...

Slobodan Risti¢ i/dhe/and Mira Risti¢






R: Ovo i nije cigla. 42 - 43 kvadrata. Deca ¢ak ne mogu ni
krevet da razvucu. Ali $ta ¢emo?

SR: Ovi ljudi iz UNHCR i KAI su dolazili da nas vide i
onda su nam tu dali informacije ali Zena je rekla: “Nije to u nasoj
nadleznosti”. Pa kome je u nadleznosti? Nadali smo se da ¢emo da
primimo neku kompenzaciju. ajde da sam ja bio neki olo§, neki ubica,
razumeo bih $to neée da me plate. Bas bi trebalo Albanci da kazu ‘Ma-
jku mu, pa ovaj ¢ovek nikad zlo nije napravio. Bar njemu da’... Da mi
deca ne ostanu siromasna. Ako hode da se Zene, nemaju gde da zive. Ja
sa tom imovinom Zelim da sredim moja dva sina, da ne budu siromasi
Ko i ja $to sam bio.

Ionako je kratak Zivot a $to da ne pijemo, da pevamo, da se veselimo,
nego da se ubijamo za zemlju. Cim krene pucanje, nema nazad! Treba
zaboraviti, ostaviti ovoj mladoj deci da lepo Zive, da se Setaju.

R: Kjo nuk &shté gjegull. 42-43 metra katroré. Fémijét nuk
munden as krevatin ta shtrijné. Po ¢'t¢ bé&jmé?

SR: Kéta njerézit nga UNHCR dhe AKP kané ardhur té na
vizitojné dhe késhtu na kané informuar, mirépo gruaja ka théné: “Kjo
nuk éshté kompetencé e jona”. Kompetencé e kujt éshté? Kemi shpre-
suar se do té marrim ndonjé kompensim. Po té kisha qené ndonjé
fundérringé, ndonjé vrasés, do t’i kisha kuptuar pse nuk duan té ma
paguajné. Do € ishte dashur qé shqiptarét té thoné: “Po nénén ... po
ky njeri kurré nuk ka béré digka té keqe. Bile atij ¢i .... q& fémijét té
mos i mbesin té varfér”. Nesé ata déshirojné té martohen, nuk kané ku
té jetojné. Uné me até proné dua ¢'iu ndihmoj dy djemve té mi, qé té
mos jené té varfér ashtu sic kam gené uné.

Edhe ashtu jeta &shté e shkurtér. E pse t&¢ mos pijmé, t¢ kéndojmé, té
zbavitemi, po té vritemi pér toké. Kur njéheré té fillojné & shténat,

nuk ka kthim prapa. Duhet té harrojmé, t’i lejojmé kéta té rinj t&
jetojné & lumtur, € shétisin.
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R: This isn’t even brick. 42-43 square
meters in total. The children cannot even
pull out the bed. But what can you do?

SR: These people from the UNHCR and KPA
came to see us and we gave our information, but
the woman said, “It’s not in our jurisdiction.” Well
whose jurisdiction is it then? We hoped we would
receive some compensation. If I were a scumbag,
a murderer, I could understand that they wouldnt
pay me. But I had not done anything bad to any-
one. The Albanians should say “Come on, this man
has never caused any evil. Let’s at least...” So that

my children aren’t left poor. If they
want to get married, they cant live
anywhere. With that property, I want
to take care of my two sons, so they
are not as poor as I.

Life is short as it is. Why not drink,
sing, have fun, rather than kill each
other over land? As soon as the shoot-
ing starts, there’s no going back! We
need to forget, leave it to these young
children to live nicely, to walk around.
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